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O Gentile Signora / Egregio Signore

La ringraziamo e ci complimentiamo con Lei per aver scelto il nostro prodotto.
-

rezza tutte le prestazioni.

www.edilkamin.com alla voce CENTRI ASSISTENZA TECNICA.

NOTA
-

to di garanzia, guanto,CD/ scheda tecnica).
In caso di anomalie si rivolga subito al rivenditore presso cui è stato acquistato cui va consegnata copia del libretto di garanzia e 

Messa in servizio/collaudo

della garanzia.

normative.

Presso il rivenditore, al numero verde o sul sito www.edilkamin.com può trovare il nominativo del Centro Assistenza più vicino.

 

-

- N.B.
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Fig. 2

Fig. 1
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SCHEMA DI FUNZIONAMENTO

La struttura è costituita da un corpo di lamiera d’acciaio com-
pleta di telaio di supporto (con possibilità di essere rimosso per 
posizionare il focolare ad altezza cm 8 rispetto il pavimento).
Il rivestimento interno del focolare è in refrattario con piano 
fuoco a catino, per un corretto contenimento dell e braci. 
La struttura è completata da un mantello che realizza una inter-
capedine per la circolazione dell’ aria di riscaldamento.
L’ aria per il riscaldamento può circolare a convezione naturale 
(versione N) oppure a ventilazione forzata (versione V).
L’ immissione dell’ aria di combustione nel focolare è stata 
particolarmente curata per garantire una combustione ottimale, 

L’aria primaria di combustione (A) entra alla base del foco-
lare sul pelo libero della brace.

installato sul bordo anteriore del piano fuoco.
In caso di canna fumaria con tiraggio debole, è possibile au-
mentare la sezione d’ingresso dell’aria primaria ed al contrario 
è possibile ridurla in caso di tiraggio eccessivo.

L’aria secondaria di combustione (B) e di pulizia vetro entra 
dalla sommità del vetro stesso dopo essersi riscaldata, durante 
il suo percorso.

-
rata e si riscalda durante il transito nei montanti ai lati della 
bocca del focolare.

L’aria di post-combustione (C) è immessa nel focolare dai 
fori presenti sul fondale del focolare stesso. 
L’aria è prelevata, tramite un condotto, dalla parte inferiore 
del caminetto, si riscalda durante il suo percorso sul retro del 
focolare, per il forte irraggiamento a cui è soggetta e fuoriesce 
da fori di diametro variabile, sul fondale. 

un secondo processo di combustione che brucia gli incombusti 
ed il monossido di carbonio: 
tale processo prende il nome di post-combustione.

LEGENDA:

1) raccordo uscita fumi per il collegamento alla canna fumaria
2) alettature per migliorare lo scambio termico
3) condotto deviatore fumi per migliorare lo scambio termico
4) struttura in acciaio
5) condotto alimentazione aria secondaria e pulizia vetro   
6) interno del focolare in refrattario di forte spessore per 
    aumentare la temperatura di combustione
7) vetro ceramico resistente a shock termico di 800° C
8) maniglia asportabile
9) piano fuoco a catino per accumulare la brace e ottenere una 
    combustione ottimale
10) raccordo presa aria esterna (inferiore o posteriore)
11) mantello per circolazione aria da riscaldamento
12) prese aria di riscaldamento (ricircolo)

per regolazione aria primaria di 
      combustione
14) uscita aria calda in ambiente (D)

14 D

13 R
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DIMENSIONI
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* 

dai fattori ambientali.

CARATTERISTICHE TERMOTECNICHE

SIDE 50x50 SIDE 2 SIDE 3

N V N V N

 Potenza nominale 8  10 12 12 kW

 Rendimento 80,9 81,9 80,1 80,1 80,1 %

 Ø Uscita fumi femmina 20 20 25 25 25 cm

 Dimensioni interne focolare cm

 Ø uscita aria calda canalizzazione 14 14 14 14 14 cm

1,8 -2,4 1,6 - 4,5 1,6 - 4,2

 Volume riscaldabile * 210 260

 Peso con imballo 285 290 280 kg

 Diametro condotto presa aria (maschio) 10 10 10 10 10 cm

CARATTERISTICHE
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LA TECNOLOGIA

Fig. 9

A

Fig. 8

10

A

Fig. 7

Fig. 10

ARIA PER LA COMBUSTIONE

Per poter far funzionare il caminetto in modo corretto è essen-
ziale far pervenire l’aria di combustione al focolare tramite una 
tubazione che collega l’ambiente esterno con una delle apposite 
prese (A
Per agganciare detta tubazione, deve essere applicato alla presa 
che si intende utilizzare un raccordo di diametro 10 cm 
(10 ).
La tubazione deve mantenere una sezione utile passante di 
almeno 125 cm2 lungo tutto il suo percorso. 
I bocchettoni non utilizzati per il collegamento della tubazione 
di alimentazione dell’aria di combustione devono restare chiusi 
con l’apposito coperchio.
Qualora il volume d’aria destinato alla combustione risulti 

installare una presa d’aria supplementare.

Valvola a farfalla

una valvola a farfalla, in dotazione.
Senza la valvola a farfalla correttamente installata (vedi pag. 
11) il caminetto non può essere messo in funzione.
La leva per la regolazione della valvola può essere installata 
nella posizione più adeguata, sotto la soglia.

Regolazione della valvola a farfalla

leva di regolazione della valvola dell’aria totalmente estratta. 
Accensione a camino freddo e massima potenza focolare

leva di regolazione della valvola rientrata. 
Tutti i passaggi per l’aria di combustione sono chiusi.

12

A

Fig. 6

ispezione 
contrappeso

bocchette uscita 
aria di 

riscaldamento

13

prese per aria di 
combustione
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INSTALLAZIONE
AVVERTENZE IMPORTANTI

documento, tenere in considerazione le 
norme UNI:

interne dei camini.

In particolare:

compatibilità dell’impianto come stabi-

- a montaggio ultimato, l’installatore do-
vrà provvedere alle operazioni di “messa 
in esercizio” ed a rilasciare documenta-
zione come richiesto dalla norma UNI 

e 5.

Prima di installare il rivestimento 

collegamenti, dei comandi e tutte le 
parti in movimento.

ed a regime per alcune ore, prima di 
-

tualmente intervenire.

esempio:
- costruzione della controcappa
- montaggio del rivestimento
- esecuzione di lesene, tinteggiature, ecc. 
vanno eseguite a collaudo ultimato con 
esito positivo.

Edilkamin non risponde di conseguenza 
degli oneri derivati sia da interventi di 
demolizione che di ricostruzione anche 
se conseguenti a lavori di sostituzioni di 
eventuali pezzi del focolare che fossero 
risultati difettosi.

Premessa

-

installazione che dipendono la sicurezza 

istruzioni.
-

bilità per eventuali danni derivati dalla 
non osservanza delle presenti istruzioni 
e nel caso, verrà anche meno ogni diritto 
di garanzia.

assemblati su pallet a perdere.

al focolare devono essere protette contro 
il surriscaldamento. 
Le misure di isolamento da adottarsi 

dal modo in cui sono realizzate. 

Uscite aria calda / Griglie
Le uscite dell’aria calda devono essere 
collocate a una distanza minima di 50 

Posizionare le griglie o le uscite dell’aria 
nel punto più in alto del rivestimento, 
onde evitare l’accumulo di calore all’in-
terno del rivestimento stesso. 
Posizionare le griglie o le uscite dell’aria 
in modo tale che siano facilmente acces-
sibili per la pulizia. 

Travi ornamentali
E’ consentito realizzare eventuali travi 
ornamentali in legno davanti al rivesti-
mento del focolare, ma solo se si trovano 
fuori dal campo d’irraggiamento, a una 
distanza di almeno 1 cm dal rivestimento 
stesso. 
L’intercapedine che isola gli elementi 
ornamentali e il rivestimento deve essere 
tale da non dar luogo ad accumulo di 
calore. 
Le travi ornamentali in legno non posso-

Pavimento antistante al focolare 
Pavimenti costruiti con materiali combu-
stibili devono essere protetti da un rive-

spessore. La protezione del pavimento 
deve essere pari a:
frontalmente:
- al corrispettivo dell’altezza del piano 

caso minimo 50 cm
lateralmente:
- al corrispettivo dell’altezza del piano 
fuoco dal pavimento più 20 cm e in ogni 

Nel campo d’irraggiamento del focolare
Gli elementi strutturali costruiti in mate-
riali combustibili o che presentino com-
ponenti combustibili e i mobili devono 
essere collocati a una distanza minima di 
80 cm dalla bocca del focolare, in tutte 
e tre le direzioni: anteriore, superiore e 
laterale. 
Qualora detti elementi o mobili fossero 
schermati da una protezione antirraggia-

-
re una distanza di 40 cm. 

Fuori dal campo d’irraggiamento
Gli elementi strutturali costruiti in mate-
riali combustibili o che presentino com-
ponenti combustibili e i mobili devono 
essere collocati a una distanza minima di 
5 cm dal rivestimento del focolare. 
In tale intercapedine l’aria presente 
nell’ambiente deve poter circolare libe-
ramente. 
Non deve crearsi alcun accumulo di 
calore. 

Linee elettriche

nell’area d’incasso del focolare non 
devono essere presenti linee elettriche
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INSTALLAZIONE
Canale da fumo
Per canale da fumo si intende il condotto
che collega il bocchettone uscita fumi
del focolare con l’imbocco della canna
fumaria.
Il canale da fumo deve essere realizzato
con tubi rigidi in acciaio o ceramici, non

Devono essere evitati tratti orizzontali o
in contropendenza.
Eventuali cambiamenti di sezione sono
ammessi solo all’uscita del caminetto e
non per esempio all’innesto nella canna
fumaria.
Non sono ammesse angolazioni superio-
ri a 45°.
In corrispondenza del punto di imbocco
della canna di acciaio sul bocchettone
uscita fumi del caminetto, deve essere
eseguita una sigillatura con mastice ad
alta temperatura.
Oltre a quanto sopra, tenere in consi-
derazione le indicazioni di cui alla
norma UNI 10683 al paragrafo
4.2 “collegamento al sistema di eva-

angolazioni superiori a 45°.
- avere sezioni interne preferibilmente
circolari; nel caso di sezioni rettangolari 
il rapporto massimo tra i lati non deve
superare 1,5

-

scheda tecnica
- essere al servizio di un solo focolare
(caminetto o stufa).
Per canne fumarie non di nuova realizza-
zione o troppo grandi si consiglia l’intu-

opportuno diametro e di idonea coi-
bentazione. In caso di canna fumaria 
con lunghezza superiore a 5 metri è 
consigliabile installare una serranda 
di regolazione tiraggio a cura dell’in-
stallatore.

Caratteristiche fondamentali del
comignolo sono:
- sezione interna alla base uguale a

- sezione di uscita non minore del dop-

- posizione in pieno vento, al di sopra
del tetto ed al di fuori delle zone di

Installazione del monoblocco
Nel caso di abbinamento ad un rivesti-
mento prefabbricato Edilkamin, per

base al modello prescelto, la colloca-
zione dovrà essere eseguita in modo 
differente (consultare le istruzioni di 
montaggio contenute nella confezione di 
ciascun rivestimento). Durante l’installa-

- praticare nella parete o sul pavimento
un foro per la presa d’aria esterna e col-
legarlo al meccanismo di regolazione
aria come descritto nel capitolo “presa
d’aria esterna”
- collegare il caminetto alla canna

usando i diametri indicati nella tabella
dati tecnici (pag. 5) e le indicazioni del
capitolo “canna fumaria”.
- sono disponibili kit per la canalizzazio-
ne dell’aria calda come descritti detta-
gliatamente a pag. 9.
- ad installazione terminata, abilitare lo 
scorrimento del portellone svitando la vite 
rossa bloccaggio contrappeso posizionata 

le parti in movimento.

Rivestimenti, controcappe e loro area-

Prima di installare il rivestimento 

collegamenti, dei comandi e tutte le parti 
in movimento. 

ed a regime per alcune ore, prima di 
rivestire il monoblocco al 
eventualmente intervenire.

esempio:
- costruzione della controcappa
- montaggio del rivestimento
- esecuzione di lesene, tinteggiature,
ecc. vanno eseguite a collaudo ultimato
con esito positivo.
Edilkamin non risponde di conseguenza
degli oneri derivati sia da interventi di
demolizione che di ricostruzione anche
se conseguenti a lavori di sostituzioni di
eventuali pezzi del caminetto difettosi.
Le parti in marmo, pietra, mattoni, che
compongono il rivestimento devono
essere montate con un leggero interspa-
zio dal prefabbricato in modo da evitare
possibili rotture dovute a dilatazione ed
eccessivi surriscaldamenti.
In particolare, nella realizzazione dello
zoccolo al di sotto della soglia devono
essere previste:
- una idonea fessura per il passaggio 
dell’aria di ricircolo dall’ambiente
- la possibilità di ispezionare e o sostitui-
re i ventilatori, nel caso di focolari a
ventilazione forzata.
Le parti in legno devono essere protette
da pannelli ignifughi, non accostare ma
essere opportunamente distanziate da

-

accumulo di calore. La controcappa può
essere realizzata con pannelli ignifughi
in cartongesso o lastre in gesso; durante
la realizzazione deve essere montato il
kit di canalizzazione dell’aria calda
come precedentemente indicato. È bene
areare l’interno della controcappa sfrut-

(spazio tra il portellone e la trave), che
per moto convettivo uscirà dalla griglia
in alto, consentendo recupero di calore e
evitando eccessivi surriscaldamenti.
Oltre a quanto sopra, tenere in consi-
derazione quanto indicato dalla nor-

raccomandazioni di sicurezza”

Canna fumaria e comignolo
Per canna fumaria si intende il condotto
che, dal locale di utilizzo del caminetto,

Caratteristiche fondamentali della
canna fumaria
La canna fumaria deve essere conforme 

-

- classe di temperatura T450 o superio-
re e la classe di resistenza al fuoco di 

- capacità di sopportare una temperatura

riguarda la resistenza meccanica, l’isola-
mento, e la tenuta ai gas .
- essere opportunamente coibentata per
evitare formazioni di condensa
- avere sezione costante, andamento 
pressochè verticale e non presentare Fig. 1
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Kit tre/bis locale caminetto, più due
attigui

del mantello

le apposite fascette
- murare i telai con raccordo delle due

riscaldare
- montare nella parte alta della contro-
cappa un feritoia “G1” per consentire
l’aerazione all’interno della controcappa
stessa
- collegare i due tubi di alluminio ai
raccordi, bloccandoli con le fascette;
applicare a scatto le griglie frontali

Kit quattro/bis
(SOLO per SIDE 2)
locale caminetto, più tre attigui

fori del mantello

con le apposite fascette
- murare il telaio con raccordo della
bocchetta “B1” sulla parete alta della
controcappa
- murare i telai con raccordo delle tre

riscaldare

ai raccordi, bloccandoli con le fascet
te; applicare a scatto le griglie frontali

Kit cinque/bis
(SOLO per SIDE 2)

del mantello

con le apposite fascette
- murare i telai con raccordo delle

locali da riscaldare
- montare nella controcappa un feritoia
“G1” per consentire l’aerazione all’inter-
no della controcappa stessa

ai raccordi, bloccandoli con le fascet
te; applicare a scatto le griglie frontali

I fori di uscita aria calda, previsti sulla
sommità del mantello, non utilizzati
devono essere lasciati chiusi dagli appo-
siti tappi in dotazione .
Possono essere realizzate canalizzazioni
particolari, aggiungendo ai kit disponibi-
li i vari componenti sciolti illustrati nel
listino prezzi.

L’aria calda prodotta dal caminetto viene 
immessa nei locali da riscaldare tramite 
bocchette di mandata collegate ai fori
sul coperchio del mantello con tubi di 
alluminio Ø 14 cm.
E’ indispensabile garantire il ritorno 
dell’aria stessa al locale caminetto trami-
te griglie alla base delle pareti o fessure 
sotto le porte.
Il diametro dei tubi non deve essere 
inferiore a Ø 14 cm.
È importante che il percorso dei tubi 
risulti il più possibile rettilineo. 
I tubi in alluminio possono essere  

incassati nelle murature; in ogni caso è 
indispensabile che vengano isolati molto 
bene.
Le canalizzazioni possono avere una 
lunghezza massima di 6÷8m cad. per ver-
sione V e di 4÷5m cad. per versione N.
Detta lunghezza va diminuita di 1,2 m
per ogni curva e per ogni bocchetta in
conseguenza delle loro perdite di carico.

Installazione Kit circolazione aria 
calda
Sono disponibili i seguenti kit di canaliz-
zazione dell’aria calda

Kit uno/bis solo locale caminetto

del mantello

le apposite fascette
- murare i telai con raccordo delle due
bocchette “B2” sulla parte alta della
controcappa
- collegare i due tubi di alluminio ai
raccordi, bloccandoli con le fascette;
applicare a scatto le griglie frontali

Kit due/bis locale caminetto, più uno
attiguo

del mantello

le apposite fascette
- murare il telaio con raccordo della
bocchetta “B1” sulla parte alta della 
controcappa.
- murare il telaio con raccordo della

riscaldare
- collegare i due tubi di alluminio ai
raccordi, bloccandoli con le fascette;
applicare a scatto le griglie frontali 
controcappa.
- murare il telaio con raccordo della

riscaldare
- collegare i due tubi di alluminio ai
raccordi, bloccandoli con le fascette;
applicare a scatto le griglie frontali.
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CIRCOLAZIONE ARIA CALDA

Fig. 11

Fig. 12

ARIA PER IL RISCALDAMENTO

 CIRCOLAZIONE A CONVEZIONE NATURALE
L’aria ambiente entra dalle prese laterali (12
ricavate alla base del mantello, si scalda, sale per convezione 
lungo l’intercapedine sul retro focolare ed esce calda dai boc-
chettoni sul coperchio del mantello stesso (14

delle prese alla base del mantello deve essere consentito un 

caso di rivestimento). 

 CIRCOLAZIONE A VENTILAZIONE FORZATA
kit per installazioni dell’apparato sotto monoblocco 

La circolazione forzata dell’aria calda si ottiene mediante 

supporto.
Il kit è costituito da una scatola metallica completa di:

- regolatore 
- sonda 

Per l’istallazione procedere come segue:
- La scatola aria deve essere posizionata sotto la base del 

- Rimontare il frontalino della scatola aria con le 4 viti.

-
te poste sulla controcappa.

-
mento del portellone a scomparsa.
- A lavoro ultimato, inserire la spina nella rete 220 V 

N.B.: lo zoccolo del rivestiemnto deve essere asportabile per 
poter ispezionare la scatola aria
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Il collegamento con l’esterno, di sezione 

per il buon funzionamento del caminet-
to:

realizzato.

Detto collegamento, deve raccordare di-
rettamente con l’esterno il meccanismo 

Il meccanismo, consegnato separatamen-
te, può essere montato sia a destra che a 
sinistra del caminetto.
 
Per il montaggio procedere come segue:

-
smo di regolazione aria utilizzando le 
medesime viti.

-
gamento che può essere in alluminio 

 
- Curare bene la sigillatura dei punti dai 

aria. 

E’ consigliabile applicare all’esterno del 
condotto presa aria una griglia di prote-

sezione utile passante. 

-
ve, aumentare dal 10% al 20% la sezione 
indicata. 

L’aria esterna deve essere captata a 
livello pavimento (non può provenire 
dall’alto).

Nel posizionamento del cavo comando
serrandina aria esterna fare atten-
zione che non vada a contatto con le 
parti calde del caminetto, in quanto si 
danneggerebbe la guaina in plastica.

Fig. D

10

A

Fig. C

Fig. E

Fig. F

Fig. G
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La cornice “optional” viene consegnata in imballo di cartone 
scomposta nei seguenti elementi:
- A
- B
- C
- D
- V
- W
- X
- Y
- Z:  n° 4 rondelle piane D.5

Fig 1
- Assieme cornice

Fig 2

(utilizzare i fori previsti sulla struttura)

Fig 3
-

Fig 4

controcappa mediante viti testa bombata 
(Y) in dotazione.

Fig 5/6

CORNICE CONTORNO BOCCA - SIDE 3 (optional)

A

A

B

X

cornice contorno bocca

superiore

C

X

A
A

DD

D
V-Y-Z

D

D
C

B

B

C

Y

inferiore

Y

X

V

Y

Z

W

A

La cornice “optional” viene consegnata in imballo di cartone 
scomposta nei seguenti elementi:
- A
- B
- C
- D
- V
- W
- X
- Y
- Z:  n° 4 rondelle piane D.5

Fig 1
- Assieme cornice

Fig 2

(utilizzare i fori previsti sulla struttura)

Fig 3
-

Fig 4

controcappa mediante viti testa bombata 
(Y) in dotazione.

Fig 5/6

CORNICE CONTORNO BOCCA - SIDE 3 (optional)

A
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X
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A

DD
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C
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Y
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Y

Z
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ISTRUZIONI PER L’USO

La combustione è stata ottimizzata dal 

riguarda la concezione del focolare e 
della relativa alimentazione d’aria, sia 

Vi invitiamo a sostenere il nostro 
impegno a favore di un ambiente pulito 

riportate circa l’uso di materiali combu-
stibili. 
Quale combustibile, utilizzate unicamen-
te legna naturale e stagionata, oppure 
bricchette di legno. 
La legna umida, fresca di taglio o imma-
gazzinata in modo inadeguato presenta 

-
cia male, fa fumo e produce poco calore.
Utilizzate solo legna da ardere con sta-
gionatura minima di due anni in ambien-
te aerato e asciutto. 

-
sulterà inferiore al 20% del peso. In 

decisamente superiore. Non utilizzate 

Campo d’irraggiamento
All’interno del campo d’irraggiamento 
del portellone di vetro non collocate 
alcun oggetto combustibile.

Prime accensioni
La vernice del focolare è soggetta al 

viene raggiunta per la prima volta la 
temperatura d’esercizio. 
Ciò può provocare l’insorgere di odori 
sgradevoli. 
In tale caso provvedete ad aerare in 
modo adeguato il locale dove è installato 
il focolare. Il fenomeno svanirà dopo le 
prime accensioni.

Pericolo di ustioni
-

prattutto il portellone in vetroceramico,
si riscaldano. Non toccare - pericolo
di ustioni! Avvisate in modo particolare 

tenuti lontano dal focolare acceso.

Griglie dell’aria
Attenzione a non chiudere od ostruire le
uscite dell’aria calda. Ciò provoca peri-
colo di surriscaldamento all’interno del 
rivestimento.

Funzionamento del focolare a portel-
lone aperto
In caso di funzionamento a portellone 
aperto, il focolare dovrà essere tenuto 
costantemente sotto controllo.
Dal focolare possono essere proiettate 
verso l’esterno particelle di brace incan-
descente. 

Aggiunta di combustibile
Per “aggiungere legna” si consiglia di 

in caso di funzionamento prolungato la 
maniglia può riscaldarsi. 
Aprite il portellone lentamente. 

vortici che possono causare la fuoriusci-
ta di fumi. 
Quand’è il momento di aggiungere 
legna? Quando il combustibile si è con-

Funzionamento nelle mezze stagioni
Per aspirare l’aria per la combustione e 
per scaricare i fumi, il focolare ha biso-
gno del tiraggio esercitato dalla canna 
fumaria. 
Con l’aumentare delle temperature ester-
ne, il tiraggio diminuisce sempre più. 
Nel caso di temperature esterne superiori 
a 10°C, prima di accendere il fuoco veri-

Se il tiraggio è debole, accendere 
inizialmente un fuoco di “avviamento” 
utilizzando materiale di accensione di 
piccole dimensioni. 
Una volta ripristinato il corretto tiraggio 
sarà possibile introdurre il combustibile.

Il focolare è in grado di funzionare 

Prima di accendere aprire la valvola di 
presa d’aria esterna che dovrà restare 
aperta per tutto il tempo in cui il focolare 
resterà in funzione. 
I dispositivi di alimentazione d’aria 
per la combustione non devono essere 
alterati. 
Qualora il volume d’aria risulti scarso 

caminetto sia particolarmente a tenuta 
-

lare una presa d’aria supplementare.

Accensione a focolare freddo
1. Controllare che il letto di cenere esi-
stente non sia troppo alto. 
Livello massimo: 5 cm al di sotto del 
bordo del portellone.
Se il letto di cenere diventa troppo alto vi 
è il pericolo che all’apertura del portello-
ne per aggiungere legna, eventuali fram-
menti di brace cadano fuori dal focolare.

2. Posizionare la leva di regolazione 
della valvola dell’aria nella posizione di 
“totale apertura”. 

modo intenso alla legna nel focolare, 
per raggiungere rapidamente una buona 
combustione.

3. La legna deve essere collocata nel 
focolare senza stiparla eccessivamente.
Collocare tra i ciocchi di legna un accen-
ditore, e accendete. 
Gli accenditori sono dei pratici sussidi 
per l’avviamento della combustione. 
Non utilizzare mai materiali come 
benzina, alcool e similari per accende-
re il focolare!

4. 

Se il fuoco dovesse spegnersi, aprire len-
tamente il portellone, ricollocare un altro 
accenditore tra i ciocchi e riaccendere.

Alimentazione a focolare caldo
Con il guanto in dotazione, sollevare  
lentamente il portellone e aggiungere nel 

collocandola sulla brace esistente (entro 

tecnica). 

la conseguente espulsione sotto forma di 
vapore dell’umidità contenuta. 
Ciò comporta una diminuzione della 
temperatura all’interno del focolare che 

-
ciente apporto di aria di combustione. 
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ATTENZIONE:
Se il focolare viene alimentato con una 

un combustibile inadeguato, si va incon-
tro al pericolo di  surriscaldamento con 
conseguenti danni al prodotto   

Contenuto
acqua 
g/kg

di legna

Potere

kWh/kg

Maggior
consumo
legna %

stagionata
100 4,5 0

2 anni
stagionatura 

200 4 15

1 anno
stagionatura

71

Legna
tagliata 
fresco

500 2,1 Maniglia asportabile per apertura 
portellone saliscendi

inserita in caso di bisogno.
La maniglia va inserita nella parte infe-
riore della cornice portellone, inforcan-
dola negli appositi perni.
La maniglia serve solo per effettuare 
il sollevamento o l’abbassamento del 
portellone.

Fig. N

Un ulteriore suggerimento:
Per l’accensione iniziale del focolare, 
utilizzate sempre i ciocchi di legna più 
piccoli. 

-
di portano il focolare alla giusta tempe-
ratura in minor tempo. 
Utilizzate i ciocchi di legna più grandi 
per rialimentare il fuoco. 
Collocare sempre la legna ben in profon-

parete posteriore dello stesso, in modo 

venga a contatto con il portellone.

Rimozione della cenere
(solo a caminetto spento e freddo)
Rimuovere la cenere con una paletta o 
con un aspiracenere. 
Deporre la cenere solo e unicamente 
in contenitori non combustibili, tenere 
presente che la brace residua può riac-
cendersi anche a distanza di più di 24 ore 
dall’ultima combustione.

N.B. 
La legna stagionata ha un potere calori-

combustibile.

(SOLO per SIDE 50x50 e SIDE 2)
- aprire ad anta il portello agendo,
mediante l’apposito utensile, (mano

-
stra nottolino ubicata sul montante a lato 
del portellone (ruotare di 90°).
- dopo la pulizia richiudere agendo sem-
pre sulla piastra nottolino

Fig. L

A

B

1

(SOLO per SIDE 3)
- aprire ad anta le due antine laterali ruo-
tando verso l’esterno le due leve a molla 
presenti su entrambe le antine.
Ruotare prima la leva a molla inferiore 
(A) che blocca il portellone completo 
per evitare che scorra verso l’alto duran-
te la pulizia. 
Quindi ruotare la molla superiore (B) per 
consentire l’apertura delle antine laterali.

Il portellone è dotato di un contrappeso 
tarato per garantire una chiusura auto-
matica. 
Nonostante il caminetto sia già corretta-
mente regolato, una ulteriore regolazione 
dell’azione del contrappeso può essere 
effettuata aggiungendo una o più piastri-

Per accedere al contrappeso smontare la 

mantello mediante 4 viti.

P

Fig. I

Q
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Dear Sir/Madam,

www.edilkamin.com. and click on DEALERS.

NOTE

booklet, glove, technical data sheet/CD).

Commissioning/ testing

 

- N.B.

DECLARATION OF CONFORMITY

-
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Fig. 2

Fig. 1
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FUNCTIONING DIAGRAM

The structure is composed of a steel plate body complete with 
supporting framework (which can be removed to position the 

-

The structure is complete with a shell which creates a cavity for 
the circulation of the heating air.
The heating air can circulate by natural convection (version N) 
or by forced ventilation (version V).
The system to allow 
carefully designed to guarantee optimal combustion, a control-

The primary combustion air (A) enters at the base of the 
 of the embers.

increased, or reduced if the draught is too strong.

The secondary combustion air (B) which also keeps the 
glass clean enters from the top of the glass itself after being 

-

The post-combustion air (C)

-

from holes of variable diameter on the base. 

triggers off a second combustion process which burns the non-

this process is called post-combustion.

KEY:

1) fume exit connection
2) 
3) fume deviator duct
4) steel structure
5) secondary and cleaning air input duct   
6) , very thick in order to 
    increase the combustion temperature
7) ceramic glass, shockproof and heat resistant up to 800° C
8) removable handle
9)  in which the embers burn and which gives optimal  
    combustion
10) external air vent connection (lower or rear)
11) shell for heating air circulation
12) heating air vent (recirculation)
13) mobile damper to regulate the primary air for 
      combustion
14) hot air output vent (D)

14 D

13 R
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DIMENSIONS

1
5
2

5
3

2
8

5
6
1
,5

1
,5

3

53

Ø 20

47,55,5

5
3

4
7
,5

5
,5

Ø 14

14,5

1
6

2
4

16

SIDE 2

1
5
2

5
3

2
8

5
6
1
,5

1
,5

3

93

87,55,5

Ø 14

42 48

1
8

Ø 25

5
3

4
7
,5

5
,5

1
2

2
4

12 20 20 8

1
5

2

5
3

2
8

5
6

1
,5

1
3

95

Ø 14

47,5 47,5

1
9

Ø 25

5
,5

3
6

18

5
6

3
4

7
,5

93

87,5 5,5

Ø 14

4248
1
8

Ø 25

5
3

4
7
,5

5
,5

1
2

2
4

1220208

LEFT

RIGHT
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* 
The volumes heated are indicative, since they depend on the position of the product, the insulation of the building and environ-
mental factors.

EDILKAMIN s.p.a. reserves the right to change the products at its discretion without notice.

THERMO-TECHNICAL FEATURES

SIDE 50x50 SIDE 2 SIDE 3

N V N V N

 Rated power 8  10 12 12 kW

80,9 81,9 80.1 80.1 80.1 %

 Ø female smoke outlet 20 20 25 25 25 cm

cm

 Ø of hot air channel 14 14 14 14 14 cm

1,8 -2,4 1.6 - 4.5 1.6 - 4.2

210 260

 Weight including packing 285 290 280 kg

10 10 10 10 10 cm

FEATURES
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THE TECHNOLOGY

Fig. 9

A

Fig. 8

10

A

Fig. 7

Fig. 10

AIR FOR COMBUSTION

-
bustion air to be introduced into by means of a pipe which links 

(A
To hook up the said piping, a 10 cm connection must be ap-
plied to the chosen vent (10 ).
The inner section of the piping be at least 125 cm2 along its 
whole length. 
The vents not used for the connection to the combustion air 
input piping must be closed with the covers provided.

airtight, a supplementary air vent must be used.

most suitable position, under the edge of the hearth.

air valve lever pushed in. 
All combustion air vents are closed.

12

A

Fig. 6

counterweight 
inspection

hot air exit 
vents

13

combustion air 
vents
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INSTALLATION
IMPORTANT ADVICE REGARD-
ING THE INSTALLATION

Other than that described in this docu-
mentation, you are also asked to note the 
following UNI standards:

Particularly:
- Before carrying out any assembly it is 
important to verify compatibility of the 

- When assembly is completed, the 
installer must implement “start-up 
operations” and issue documentation 

paragraphs 4.6 and 5, respectively.

Before installing the lining, the correct 
functioning of the connections, the 
controls and all moving parts must be 
checked.

a couple of hours, before covering the 

need be.

such as:

- pilasters, painting, etc.
are carried out, once the tests are com-
pleted successfully.

-
ing from demolition as well as construc-
tion even if either occurs as a result, 
after having replaced any damaged parts 

Introduction
-

cording to the instructions given below, 

system depend on correct installation.
-

tions carefully.
-

ty for any damages deriving from failure 
to observe these instructions and in such 
a case the guarantee shall not be valid.

assembled on disposable pallets.

Protection of the building

must be protected against over-heating. 
The insulation measures to be adopted 
depend on the type of surfaces and how 
they are constructed. 

Hot air vents / grills

from furniture.

the highest point of the lining, in order 
to avoid the accumulation of hot air 
within the lining itself. 

that they are easily accessible for clean-
ing. 

Ornamental beams

and at least 1 cm from the casing itself. 
The cavity which insulates the orna-
mental elements and the casing must not 
allow heat to accumulate. 
Ornamental wooden beams must not be 
integral parts of the building 

Flooring in combustible materials must 

must be:
at the front:

-
ment and in any case less than 50 cm
at the sides:
- more than 20 cm in respect of the 

-

The structural elements constructed in 
combustible material or which have 
combustible elements and furniture 
must be placed at least 80 cm from the 

in front, above and at the sides. 
If the said elements or pieces of furni-
ture are shielded by a ventilated anti-
irradiation protection, a distance of 40 

The structural elements constructed in 
combustible material or which have 
combustible elements and furniture must 
be placed at least 5 cm from the outer 

In this space, environmental air must 
circulate freely. 
No accumulation of heat must be cre-
ated. 

Electricity lines
There must be no electricity lines in the 

-
tion area.
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INSTALLATION
Smoke channel
The smoke channel is the duct which 

-

The smoke channel must be made of 
rigid pipe in steel or ceramic material; 

-
ment are not allowed.

-
tions must be avoided.
Any difference in section is allowed 

Angles of more than 45° are not al-
lowed.

-

must be sealed with heatproof mastic.
In addition to the above, it is also nec-
essary to take into consideration the 
indications of paragraph 4.2 and sub-
paragraphs of standard UNI 10683 
"connecting to the fume evacuation 
system".

- must have preferably circular internal 
sections; in the case of rectangular sec-

- must have an internal section with a 

the technical information sheet

stove).

not particularly large, it is advisable to 

a suitable diameter and suitable insula-
tion. 
metres, it is advisable for the installer 

Basic features of the chimney:

- position in full wind, above the roof 

Installation of the body

a prefabricated casing, Edilkamin can 

only if it knows what type of casing 
will be used. The position will differ 
according to the chosen model (consult 
the assembly instructions contained in 
every casing package). During installa-
tion always check vertical and horizontal 
positions.

regulation mechanism as described in 

a stainless steel pipe of the diameter in-
dicated in the technical data table (page 

chapter
- kits are available for channelling hot 
air as described in detail on page 22.
- on completion of installation, allow the 
movement of the door by unscrewing the 
red counterweight lock screw on the side. 
- check that all moving parts work cor-
rectly.

Before installing the lining, the cor-
rect functioning of the connections, the 
controls and all moving parts must be 
checked. 

The check must be carried out with the 

lining in order to be able to take any ac-
tion necessary.

-
ried out, such as:
- construction of the mantel

- installation of pilasters, painting, etc. 
which must be carried out after success-
ful testing.
Edilkamin will not be liable for any 
demolition or reconstruction costs even 

The parts of the casing in marble, stone 

from the prefabricated product to avoid 

below the edge of the hearth:
- a suitable gap must be left for the recir-
culation of the environmental air

-

with forced ventilation.
The parts in wood must be protected by 

at a suitable distance of at least 1 cm to 

accumulation of heat. The mantel must 

or plaster slabs; during construction the 

as indicated above. The area inside the 

which enters from below (space between 

by convection from the upper grill, 
allowing for the recovery of heat and 

In addition to the above, it is also 
necessary to take into consideration 
paragraphs 4.4 and 4.7 of the stand-

casing and safety recommendations"
Flue and chimney

-
tually reaches the roof of the building.

- must be of temperature class T450 or 

- must have the capacity to stand a 
temperature of at least 450°C as regards 
mechanical resistance, insulation and air 
tightness
- must have suitable insulation to avoid 
the formation of condensation - with 
constant section, practically vertical 
position and without angles of more than 
45%

Fig. 1

grille

hot air outlet from the 
mantel

Door slider 
guide

Wooden 
beam

Front part

Air inlet in the 
mantel

sliding door
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INSTALLATION

adjacent

holes in the shell

with the bands provided
- set the frames with the two nozzles 

heated

the mantel to allow for aeration inside 
the mantel
- connect the two aluminium pipes to 
the connections, locking them with the 
bands; press in the front grills.

Kit four/bis
(ONLY for SIDE 2)

holes in the shell

with the bands provided
- set the frame with the connection of 
nozzle "B1" into the upper wall of the 
mantel
- set the frames with the three nozzles 

heated
- connect the four aluminium pipes to 
the connections, locking them with the 
bands; press in the front grills 

(ONLY for SIDE 2)

holes in the shell

with the bands provided
- set the frames with the four nozzles 

heated

for aeration inside the mantel
- connect the four aluminium pipes to 
the connections, locking them with the 
bands; press in the front grills

The hot air output vents, at the top of 
the hood, that are not used must be left 
closed with the special caps provided.
Special channelling can be created by 

available, as shown in the price list.

released into the rooms to be heated by 
the nozzles connected to the holes on the 
cover of the hood with aluminium pipes 
Ø 14 cm.
It is essential to guarantee the return of 

is installed by means of grills at the base 
of the walls or gaps under the doors.
The diameter of the pipes must not be 
less than Ø 14 cm.
The line of the pipes must be as straight 
as possible. 
The aluminium pipes can be hidden with 
coffer work or false beams or they can 
be built into the walls; in any case, they 
must be well insulated.

length of 6÷8 m each for version V and 
4÷5 m each for version N.
The said length must be decreased by 
1.2 m for every curve and for every noz-

loss.

Installation of hot air circulation kit
The following kits are available to chan-
nel hot air.

holes in the shell

with the bands provided
- set the frames with the connection of 
the two nozzles "B2" into the upper part 
of the mantel
- connect the two aluminium pipes to 
the connections, locking them with the 
bands; press in the front grills.

adjacent

holes in the shell

with the bands provided
- set the frame with the connection of 
nozzle "B1" into the upper part of the 
mantel
- set the frame with the connection of the 

be heated
- connect the two aluminium pipes to 
the connections, locking them with the 
bands;
press in the front mantel grills.
- set the frame with the connection of the 

be heated
- connect the two aluminium pipes to 
the connections, locking them with the 
bands; press in the front grills.
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CIRCULATION OF HOT AIR
AIR FOR HEATING

 CIRCULATION BY NATURAL CONVECTION
The environmental air enters from the side vents (12

released, hot, from the vents on the cover of the shell itself (14 

For this mode, the caps of the vents at the base of the shell 
must be removed and the environmental air must be able to 

 CIRCULATION BY FORCED VENTILATION
installation kit for the apparatus beneath the main body 

Forced circulation of hot air is obtained by using the special kit 

- regulator 
- sensor 

To install, proceed as follows:

wire pass through the opening on the right or left side of the air 

electric socket. 

mantel.

check that the sensor wire does not interfere with the sliding 
door.
- Afterwards, insert the plug into the 220 V mains socket. 

N.B.: the skirting board of the casing must be removable to al-

Fig. 11

Fig. 12

connection
grille

sensor

fan

regulator

clamp

220 V mains

vent (b)sensor

fan

regulator

220 V mains
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INSTALLATION

F-G)

-

it is therefore essential to ensure this 
intake capacity.

The said connection must directly link 

The mechanism, delivered separately, 

 

with screws and apply the regulation 
mechanism using the same screws.

 
- Take care to seal the points where air 
dispersion could occur. 

It is advisable to apply to the outer part 
of the air intake vent a protective grill, 

-
pacity, however. 

case of bends, increase the indicated sec-
tion by 10% to 20%. 

level (it must not be taken in from a 
higher position).

In positioning the control wire of the 
external air gate, take care that it does 
not come into contact with the hot 

damage the plastic coating.

Fig. D

10

A

Fig. C

Fig. E

Fig. F

Fig. G
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The optional frame is delivered unassembled in cardboard 
packaging containing the following elements:
- A
- B
- C
- D
- V
- W
- X
- Y
- Z

Fig 1
- The frame group

Fig 2

holes contemplated in the structure)

Fig 3

Fig 4

with the round-headed screws 
provided.

Figs 5/6

provided.

AIR VENT FRAME - SIDE 3 (optional)

A

A

B

X

vent surround frame

upper

C

X

A
A

DD

D
V-Y-Z

D

D
C

B

B

C

Y

lower

Y

X

V

Y

Z

W

A

AIR VENT FRAME - SIDE 3 (optional)

A

A

B

X

vent surround frame 

C

X

A
A

DD

D
V-Y-Z

D

D
C

B

B

C

Y

Y

X

V

Y

Z

W

A
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INSTRUCTIONS FOR USE
Fuel and heating capacity
Combustion has been optimised from a 
technical viewpoint both as regards the 

air intake, and as regards the emissions. 
We invite you to support our efforts 
in favour of a clean environment by 
observing the indications given below 
on fuel use. 
As fuel, only natural seasoned wood or 
wood bricks must be used. 

wood has a high water content and will 
therefore burn badly, producing smoke 
and little heat.
Use only wood which has been seasoned 
for at least two years in a dry, ventilated 
environment. 
In this case, the water content will be 
less than 20% of the weight. This will 
allow for savings in terms of fuel, since 
seasoned wood has a decidedly higher 

such as petrol, alcohol or similar. Do not 
burn rubbish.

Do not place any combustible object in 

First lighting

so-called ageing phenomenon until the 
normal working temperature is reached 

This may give rise to an unpleasant 
smell. 
In this case, air the room where the 

Danger of burns

especially the glass ceramic door, gets 
hot. Do not touch - danger of burns! 
Warn children in particular. In any case, 
children must be kept away from the 

Air grills
Take care not to close or obstruct the hot 

-
ing inside the casing.

Fireplace functioning with the door 
open

it must be kept constantly under control.
Particles of incandescent embers can be 

Adding fuel
To add more wood, it is advisable to use a 

lit for some time the handle will be hot. 
Open the door slowly. 
This will avoid the formation of air ed-
dies which can cause the smoke to puff 
out into the room. 
When is the right moment to add wood? 
When the fuel has been burnt almost to 
embers. 

Functioning in mild weather
To suck in air for combustion and to 

As the outdoor temperature increases, 
so the strength of the draught decreases. 
If it is warmer than 10°C outside, check 

in "start-up" mode using small pieces of 
fuel. 
Once a correct draught has been reached, 
normal sized fuel can be introduced.

-
nal air intake valve which must remain 

The combustion air intake device must 
not be altered. 

installed is particularly airtight, a supple-
mentary air intake vent must be used.

1. Check that there is not too much ash 
in the bowl. 

the door.
If the ash is too high, embers may fall 

opened to add wood.

2. Turn the air valve lever to the "com-
pletely open" position. 

-
tion level.

3. 

wood and light it. 
Fire-lighters are a practical method for 
starting combustion. 
Materials such as petrol, alcohol or 
similar must never be used to light the 

4. At this point, close the door and su-
pervise combustion for a few minutes. 

of wood and light again.

Using the glove provided, slowly open 

-

in the technical table). 
The wood will heat up with the conse-

in the form of steam. 
This will lower the temperature inside 

-

combustion air. 
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INSTRUCTIONS FOR USE

ATTENTION:
If too much wood or unsuitable fuel is 

  

Water
content 

g/kg
of wood

Heating
capacity
kWh/kg

Greater
consump-

tion
of wood 

%

Very
seasoned

100 4.5 0

seasoned
for 2 years 

200 4 15

seasoned
for 1 year

71

Freshly
cut wood

500 2.1 Removable handle to open the door 
latch

the door itself but can be inserted when 
needed.
The handle must be inserted into the 
lower part of the door frame, hooking it 
into the pins provided.
The handle serves only to raise or lower 
the door.

Fig. N

A further suggestion:

small pieces of wood. 

Use larger pieces of wood to refuel the 

Always place the wood well back in the 

wall of the same, so that even it if slips it 
will not touch the door.

Removing the ash
-

place is cold)
Remove the ash with a dustpan or a 
vacuum cleaner. 
Place the ash only in non-combustible 
containers; remember that remaining 
embers can re-light even 24 hours after 
burning.

N.B. 
Seasoned wood has a heating capacity 

Therefore, for the same heating capacity 

(ONLY for SIDE 50x50 and SIDE 2)
- open the front door, using the tool 

the latch plate located on the upright at 
the side of the door (turn it 90°).
- after cleaning, close the door again, 
always by means of the latch plate

Fig. L

A

B

1

(ONLY for SIDE 3)
- open the two side door wings turning 
the two spring levers on both the wings 
outwards.
First turn the lower lever (A) which 
blocks the whole door to prevent the 
other sliding upwards during cleaning. 
Then turn the lower spring (B) to allow 
for the opening of the two side wings.

H - I)
The door has a counterweight calibrated 
to guarantee automatic closure. 

regulated, the counterweight action may 
be further regulated by adding one or 

-
weight, remove the inspection plate (Q 

screws.

P

Fig. I

Q
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Gentile Signora / Egregio Signore
Madame, Monsieur,

-

site internet www.edilkamin.com à la rubrique REVENDEUR.

NOTE
-

- Mise en service/test

-

- N.B.:

DECLARATION DE CONFORMITÉ
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Fig. 2

Fig. 1

10

6

8

1

2
3

5

4

67

8

9

10

11

12
13

9

B

A

C

13

14 D
SCHÉMA DE FONCTIONNEMENT

-
ner le foyer à une hauteur de 8 cm du sol).

une sole foyère en forme de cuvette, pour un meilleur contenu 
des braises.

pour la circulation de l’air de chauffage.
L’air pour le chauffage peut circuler à convection naturelle 

-

L’air primaire de combustion (A) entre à la base du foyer sur 
la surface libre de la braise.

-

L’air secondaire de combustion (B) et de nettoyage de la vitre 

long de son parcours.

-

L’air de post-combustion (C)

-

fond du foyer.
-
-

1) raccord sortie des fumées pour le raccordement au conduit 

2) ailetage 

4) structure en acier
5) conduit d’alimentation air secondaire et nettoyage de la vitre
6) intérieur du foyer en matériau réfractaire 

7) vitrocéramique 
8) poignée amovible
9) sole foyère en forme de cuvette pour accumuler la braise et 
obtenir une combustion optimale
10) raccord prise d’air extérieur 
11) manteau pour la circulation de l’air de chauffage
12) prise de l’air de chauffage (circulation)

combustion
14) sortie de l’air chaud dans l’atmosphère (D)
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DIMENSIONS
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GAUCHE
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* 

CARACTÉRISTIQUES THERMOTECHNIQUES

SIDE 50x50 SIDE 2 SIDE 3

N V N V N

 Puissance utile 8  10 12 12 kW

 Rendement 80,9 81,9 80,1 80,1 80,1 %

 20 20 25 25 25 cm

 Dimensions internes du foyer cm

 Ø sortie de l’air chaud 14 14 14 14 14 cm

1,8 -2,4 1,6 - 4,5 1,6 - 4,2

 Volume de chauffe * 210 260

 Poids avec emballage 285 290 280 kg

 10 10 10 10 10 cm

CARACTERISTIQUES
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LA TECHNOLOGIE

Fig. 9

A

Fig. 8

10

A

Fig. 7

Fig. 10

AIR POUR LA COMBUSTION

A) 

diamètre(10
Le tuyau doit conserver une section utile passante d’au moins 
125 cm2 tout au long de son parcours.

leur couvercle.

Vanne papillon
L’air pour la combustion doit arriver au foyer à travers une 
vanne papillon fournie.

Réglage de la vanne papillon

-
le

12

A

Fig. 6

Inspection du 
contre-poids 

Raccords de 
sortie de l’air de 

chauffage

13

Prises pour l’air 
de combustion
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INSTALLATION
MISES EN GARDE IMPORTANTES

normes UNI:

bois: conditions d’installation

En particulier:

-

-

paragraphes 4.6. et 5.

-
ments, des commandes et de toutes les 
parties en mouvement.

-

intervenir.

-

Préliminaire
-

-

instructions et dans ce cas tout droit à la 

-
-

Sorties air chaud / Grilles

Positionner les grilles et les sorties 
de l’air dans le point le plus haut du 

soient facilement accessibles pour le 
nettoyage.

Poutres ornementales

poutres ornementales en bois devant le 

elles se trouvent en dehors du champ 
de rayonnement, à une distance d’au 

-

de chaleur. Les poutres ornementales en 

Sol en proximité de la cheminée

de front:
- en correspondance du plan de combu-

les cas à 50 cm minimum
latéralement:
- en correspondance du plan de combu-
stion du sol plus de 20 cm et dans tous 

Dans le champ de rayonnement du 
foyer

-
portent des composants combustibles) et 

-
stance minimum de 80 cm de la bouche 
du foyer et ceci dans les trois directions: 

l’abri d’une protection anti-rayonnement 
-

stance de 40 cm.

En-dehors du champ de rayonnement

-
tent des composants combustibles) et les 

-

-
biance doit pouvoir circuler librement. 
La chaleur ne doit pas s’accumuler en 
certains points.

Lignes électriques
-

sente dans les parois et dans les plafonds 
compris dans la zone d’encastrement de 



- 34 -

F
R

A
N

Ç
A

IS

INSTALLATION
Conduit pour la fumée

horizontales ou en contre-pente doivent 

section sont admis seulement à la sortie 

-
rs à 45°. Le point de raccordement du 
tuyau en acier à la bouche de sortie de la 

avec un scellement utilisant un mastic 

dessus, prendre en considération les 
indications que fournit la norme UNI 
10683 au paragraphe 4.2 “branche-
ment au système d’évacuation de la 
fumée” et sous-paragraphes.

- avoir une section constante, un par-
cours le plus vertical possible et ne pas 

circulaire; dans le cas de sections rectan-

- avoir une section interne avec une su-

-

une mise sous tube au moyen de tubes 

d’une isolation idoine.

Les caractéristiques fondamentales du 
faîte sont:

- position en plein vent, au-dessus du toit 

Installation du monobloc
En cas de combinaison avec un re-

(consulter les instructions de montage 

-

-

- des kits pour le gainage de l’air 
chaud sont disponibles, comme il est 

parties en mouvement.

Revêtements, contre-hotte et leurs 

le bon fonctionnement des branchements 
des commandes et toutes les partie en 

-

Sui-

- construction de la contre-hotte

-

-

de l’air de circulation provenant de la pièce
-

placer les ventilateurs,en cas de foyers à 

-

-

accumulation de chaleur. La contre-hotte 

d’air par le bas (espace entre la porte et 
-

vectif, sortira de la grille du haut, per-

Outre aux indications susmentionnées, 
tenez compte de ce qu’indique la nor-
me UNI 10683 aux paragraphes 4.4 et 

et conseils de sécurité ».

Tuyau de la fumée et son faîte

Caractéristiques fondamentales du 
conduit de cheminée

-

la formation de condensation

Grille de refoulement 
air chaud

Sortie de l’air chaud 
par la contre-hotte

Guides de coulisse-
ment de la porte

Poutre en bois

Partie frontale

contre-hotte

Porte coulissante



- 35 -

F
R

A
N

Ç
A

IS

INSTALLATION

-
vers les bouches de refoulement raccor-

-
nium de 14 cm de diamètre.
Il est indispensable de garantir le retour 
de l’air dans la pièce d’installation de la 

en bas des portes.

-

Les gainages peuvent avoir une longueur 

version V et de 4÷5m environ pour la 
version N.

chaleur.

Installation du Kit de circulation de 
l’air chaud

de l’air chaud sont disponibles.

Kit un/bis seulement pour la pièce 
d’installation de la cheminée

trous du manteau

- sceller les châssis avec un raccord des 

de la contre-hotte.

colliers ; enclencher les grilles frontales

kit deux/bis pièce d’installation de la 
cheminée, plus une pièce contigüe

trous du manteau

- sceller le châssis avec un raccord de la 

contre-hotte.
- sceller le châssis avec un raccord de la 

chauffer.

colliers ; enclencher les grilles frontales 
de la contre-hotte.
- sceller le châssis avec un raccord de la 

chauffer.
-

avec les colliers ; enclencher les grilles 
frontales.

kit trois/bis pièce d’installation de la 
cheminée, plus deux pièces contigües

trous du manteau

- sceller les châssis avec un raccord des 

pièces à chauffer.

contre-hotte.
-

les colliers ;
enclencher les grilles frontales.

Kit quatre/bis 
(SEULEMENT pour SIDE 2)

trois contigües

trous du manteau

- sceller le châssis avec un raccord de la 

contre-hotte.
- sceller les châssis avec un raccord des 

pièces à chauffer.

colliers; enclencher les grilles sur les 
raccords.

Kit cinq/bis 
(SEULEMENT pour SIDE 2)

trous du manteau

- sceller les châssis avec un raccord des 

pièces à chauffer.

contre-hotte.

colliers ; enclencher les grilles sur les 
raccords.

sortie d’air chaud en haut du manteau 

fournis ;
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CIRCULATION DE L’AIR CHAUD

Fig. 11

Fig. 12

AIR POUR LE CHAUFFAGE

 CIRCULATION À CONVECTION NATURELLE
12

-

14
1 à la page 16). Pour le fonctionnement dans cette direction, 

-

 CIRCULATION AVEC VENTILATION FORCÉE
kit pour installations de l’appareil situé sous le monobloc 

et SIDE 2)
-

- une sonde

-

-

de la porte escamotable.

de 220V.

-

raccord
grille

sonde

ventilateur

bornes

sonde

ventilateur

bouche 
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INSTALLATION

, est absolument 

-

Ce raccordement doit relier directement 

-

suivante :

vis.

l’air.

du conduit de la prise d’air une grille 

du sol (il ne peut pas provenir du haut).

engagement en faveur d’un environne-
ment pur, en respectant les indications 

-
tion de matériaux combustibles.

Fig. D

10

A

Fig. C

Fig. E

Fig. F

Fig. G
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carton :
- A 
- B 
- C 
- D
- V 
- W 
- X 
- Y 
- Z :  4 rondelles plates D.5

Fig. 1
- Ensemble cadre

Fig. 2

-

Fig. 3

Fig. 4

contre-chape à l'aide des vis 

Fig. 5/6
-

CADRE CONTOUR BOUCHE - SIDE 3 (en option)

A

A

B

X

cadre contour bouche

supérieur

C

X

A
A

DD

D
V-Y-Z

D

D
C

B

B

C

Y

inférieur

Y

X

V

Y

Z

W

A
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INSTRUCTIONS POUR L’UTILISATION

et de sa relative alimentation d’air, tant 

vous invitons à soutenir notre engage-
ment en faveur d’un environnement 
propre en observant les indications men-

-

Comme combustible, utiliser seule-
ment du bois naturel et sec, ou bien 

-

Utiliser seulement du bois de chauffage 

-
-

bustible, dans la mesure où le bois sec a 

comme l’essence, alcool ou produits 

Champ de rayonnement

champ de rayonnement de la porte de 
verre, ne placer aucun objet combustible.

Premiers allumages

Danger de brûlures

-
ticulière les enfants. Les enfants doivent 

Grilles de l’air
Veiller à ne pas fermer ou obstruer les 

porte ouverte
En cas de fonctionnement à porte ouver-

-

Alimentation en combustible
Pour “ajouter du bois” nous conseillons 
d’utiliser un gant de protection, dans la 

Ouvrir la porte lentement. De cette 
-

Fonctionnement dans les demi-saisons
Pour aspirer l’air pour la combustion 

-

Si le tirage est faible, allumer tout 
d’abord un feu de “mise en marche” 

petites dimensions. 

il sera possible d’introduire le combu-
stible.
.
Amenée de l’air de combustion
Le foyer est en mesure de fonctionner 

Avant d’allumer, ouvrir la vanne de prise 

durant tout le temps de fonctionnement 
du foyer.
Les dispositifs d’alimentation de l’air 
pour la combustion ne doivent en aucun 

Les dispositifs d’alimentation de l’air 

-

1. 

au-dessous du bord de la porte.
Si le lit de cendres devient trop haut 

tombent en dehors du foyer.

2. 
de l’air en position d’ « ouverture com-

L’air pour la combustion arrivera inten-
-

dre rapidement une bonne combustion.

3. 

allumer. Les allumeurs sont des aides 

combustion.
Ne jamais utiliser de matériaux com-
me essence, alcool et similaires pour 
allumer la cheminée!

4. A ce stade, refermer la porte et sur-

-
ment la porte, remettre un autre allumeur 

Alimentation lorsque la cheminée est 
chaude

-
lever lentement la porte et ajouter dans 

vapeur. Ceci comporte une diminution 

-
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Un dernier conseil:

-

-
ture dans les meilleurs temps. 

pour alimenter à nouveau le feu.

foyer; elles se dilatent sous l’action de la 
chaleur et augmentent de volume.
Placer toujours le bois en profondeur 

porte.

Enlèvement des cendres
On peut enlever la cendre avec une pe-

-

N.B. 

combustible.

ATTENTION:

une surchauffe dangereuse.

Poignée amovible pour l’ouverture de 
la porte

de la bouche, en l’enfourchant dans les 
-

ment pour soulever ou abaisser la porte.

INSTRUCTIONS POUR L’UTILISATION

Contenu en 
eau

g/kg de bois

Puissance 

kWh/kg

Consom-
mation 

majeure de 
bois en %

très sec 100 4,5 0

2 ans de 
200 4 15

1 an de 
71

Bois à peine 
500 2,1

Fig. N

Nettoyage de la vitre
(SEULEMENT pour SIDE 50x50 et 
SIDE 2)

- après le nettoyage, refermer en agissant 

Fig. L

A

B

1

(SEULEMENT pour SIDE 3)

Tourner d’abord le levier à ressort in-

le nettoyage.

Installation des contre-poids

La porte est pourvue d’un contre-poids 
-

-
-

sur le manteau au moyen de 4 vis.

P

Fig. I

Q
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Estimado Sr./Sra.

NOTE

- Puesta en servico/ensayo
-

-

mismo a las normativas.

En el vendedor, en el número verde o en el sitio internet www.edilkamin.com puede encontrar el nominativo del vendedor más 
cercano.

- instalaciones incorrectas, mantenimientos realizados incorrectamente, el uso impropio del producto, exoneran a la empresa 

-

- NOTA

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD
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Fig. 2

Fig. 1

10

6

8

1

2
3

5

4

67

8

9

10

11

12
13

9

B

A

C

13

14 D
ESQUEMA DE FUNCIONAMIENTO

La estructura está compuesta por un cuerpo realizado en lámina 

respecto al pavimento).
El revestimiento interno del hogar está realizado en material 
refractario con un plano de fuego de cúpula, para una correcta 

-

El aire primario de combustión (A) entra en la base del plano 

La cantidad del aire primaria es regulable según el tiro del 

encuentra instalado sobre el borde delantero del plano fuego.
-

El aire secundario de combustión (B) y de limpieza del vidrio 

calentado, durante su recorrido.
La cantidad del aire secundario y de limpieza del vidrio está 

a los lados de la boca del hogar.

El aire de post-combustión (C) es introducida en el hogar a 

del mismo.

de la estufa, si se calienta durante su recorrido hacia la parte 
-

el fondo.

LEYENDA: 

1) unión de salida de humos para conectar al humero
2) aletas 
3) conducto desviador de humos para mejorar el intercambio 

4) estructura de acero
5) conducto de alimentación del aire secundario y de limpie-
za del vidrio
6) interno del hogar realizado en material refractario de fuer-

7) vidrio cerámico 
8) manija extraíble
9) plano fuego de cúpula para acumular las brasas y obtener 

10) unión de toma de aire externa (inferior o posterior)
11) revestimiento para circulación aire de calentamiento
12) tomas aire de calentamiento (recirculación)

14) salida de aire caliente en ambiente (D)
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DIMENSIONES
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SIDE 2
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IZQUIERDA

DERECHA
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* 

de los factores ambientales.

CARACTERÍSTICAS TERMOTÉCNICAS

SIDE 50x50 SIDE 2 SIDE 3

N V N V N

 Potencia útil 8  10 12 12 kW

 Rendimiento 80,9 81,9 80,1 80,1 80,1 %

 Salida humos Ø 20 20 25 25 25 cm

cm

 Ø tubo de humos para altura sup. 5 m 14 14 14 14 14 cm

 Dimensiones internas del hogar 1,8 -2,4 1,6 - 4,5 1,6 - 4,2 cm

210 260 cm

285 290 280

 Volumen calentable * 10 10 10 10 10

 Peso incluido embalaje 285 290 280 kg

10 10 10 10 10 cm

CARACTERÍSTICAS
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LA TECNOLOGÍA

Fig. 9

A

Fig. 8

10

A

Fig. 7

Fig. 10

AIRE PARA LA COMBUSTIÓN

A) situada 

Para enganchar dicha tubería, debe aplicarse a la toma una 
10

-

-
das con una tapa.

-

de aire complementaria.

Válvula de mariposa

Sin la válvula de mariposa montada correctamente (ver pág. 
50) la estufa no puede ponerse en funcionamiento.

Regulación de la válvula de mariposa

cerrados.

12

A

Fig. 6

Inspección de 
contrapeso 

Bocas de salida 
de aire de 

calentamiento

13

Tomas para el 
aire de 

combustión
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INSTALACIÓN
ADVERTENCIAS IMPORTANTES

Además de lo indicado en el presente 

normativa UNI:

interiores de las chimeneas.

En particular:

de montaje es importante comprobar la 
compatibilidad del sistema tal y como se 

- una vez acabado el montaje, el instala-
dor deberá llevar a cabo las
operaciones de”puesta en ejercicio” y 

como previsto por la normativa UNI 
-

fos 4.6 y 5.

car la correcta funcionalidad de las co-

partes en movimiento.

Las comprobaciones se realizarán con la 
chimenea encendida y
funcionando normalmente durante
algunas horas, antes de revestie el

eventualmente intervenir:

- montaje del revestimiento

-
yo con resultado positivo.

Edilkamin no responde por tanto de los 
daños derivados tanto de intervenciones 

-
tuosas.

marcha con distribuidor.

Premisa

siguiendo las instrucciones indicadas a 

leer atentamente las presentes instruc-
ciones.

-
sabilidad por eventuales daños derivados 
del incumplimiento de las presentes 

-

-
centes al hogar han de estar protegidas 
del calentamiento. Las medidas de 
aislamiento a adoptar dependen del tipo 

Salidas aire caliente / Parrillas
Las salidas del aire caliente deben ser 
colocadas a una distancia mínima de 50 

Colocar las parrillas o las salidas del aire 
en el punto más alto del revestimiento, 

interior del propio revestimiento. Colo-
car las parrillas o las salidas de tal forma 

limpieza.

Vigas ornamentales
Está permitido realizar eventuales viogas 
ornamentales de madera delante del 

encuentran fuera del campo de irradia-

del propio revestimiento. El intersticio 
entre los elementos ornamentales y el 

Las vigas ornamentales de madera no 

Suelo delante del hogar 
Los suelos fabricados con materiales 
combustibles deberán estar protegidos 
por un revestimiento no combustible 

sustituidos con un suelo no combustible. 

frontalmente:
- al correspondiente de la altura del 

lateralmente:
- al correspondiente de la altura del 
rellano fuego desde el suelo más 20 cm 

En el campo de irradiación del hogar
Los elementos estructurales construidos 
con materiales combustibles y los mue-
bles deben ser colocados a una distancia 
mínima de 80 cm de la boca del hogar, 
en todas las tres direcciones: anterior, 
superior y lateral.
Si dichos elementos o muebles estu-

respetar una distancia de 40 cm.

En-dehors du champ de rayonnement
Los elementos estructurales construi-

presenten componentes combustibles y 
los muebles deben ser colocados a una 
distancia mínima de 5 cm del revesti-
miento del hogar.
En este intersticio el aire presente en el 
ambiente debe poder circular con liber-
tad. No se debe crear ninguna acumula-

Lineas eléctricas
En las paredes y en los techos compren-
didos en el área de encaje del hogar no 
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INSTALACIÓN
Canal de humo
Por canal de humo se entiende el con-

humos de la chimenea con la entrada de 
la salida de humos. El canal de humo tie-

acero o cerámicos, y no están admitidos 

-
zontales o en contrapendencia. Eventua-

solamente en la salida de la chimenea y 
no por ejemplo en el injerto de la salida 
de humos. No están admitidos ángulos 
superiores a 45°. En correspondencia 
con el punto de entrada del tubo de acero 
en la boca de la salida de humos de la 
chimenea, ha de realizarse un sellado 
con masilla de altas temperaturas. 
Además de lo indicado más arriba, 
hay que tener en consideración las in-
dicaciones previstas por la normativa 
UNI 10683 en el párrafo 4.2 “conexión 
al sistema de evacuación de humos” y 
subpárrafos.

superiores 45° circulares; en el caso 

igual a 1,5.
-

- estar al servicio de un único hogar (chi-
menea o estufa). Para tubos de salidas de 

o demasiado grandes se aconseja el entu-

con el oportuno diámetro y aislamiento.
En el caso de una chimenea con una 
longitud de 5 metros es necesario in-
stalar un control regulador de tiro.

Las características fundamentales de 
la chimenea son:

la salida de humos.

de la salida de humos.

Monobloqueo 
-

stimiento prefabricado Edilkamin, para 

deberá ser realizada de manera diferente 
(consultar las presentes instrucciones de 
montaje contenidas en el embalaje de 
cada revestimiento). Durante la insta-

- Realizar en la pared o sobre el suelo 

aire tal y como se describe en el capítulo 

- Conectar la chimenea al tubo de humos 

los diámetros indicados en la tabla de 

las indicaciones del capítulo “tubo de 
humos”.
- están disponibles kit para la canaliza-

detalladamente en la pág. 48.

se encuentra situado sobre el banco.

partes en movimiento.

Revestimientos, contra-campanas y 

-
car la correcta funcionalidad de las cone-

en movimiento. El control se efectúa 

durante algunas horas, antes de revestir 

fuera necesario.

Por lo tanto, las operaciones de acabado 
como por ejemplo.

- montaje del revestimiento

efectúan una vez realizada la prueba con 
resultado positivo.
Edilkamin no responde en consecuencia 
de las gastos derivados de intervencio-

-
taran defectuosas. Las partes de mármol, 

-
stimiento deben ser montadas con una 

evitar posibles roturas debidas a dilata-

prevista:
- una adecuada ranura para el paso del 

- la posibilidad de inspeccionar o sustitu-
ir los ventiladores, en el caso de hogares 

Las partes de madera deben estar 
protegidas por paneles ignífugos, no 
deben presentar puntos de contacto 

distanciadas de este último al menos 1 

campana puede ser realizada con paneles 

aire como se indica precedentemente. 
Conviene airear el interior de la contra 
campana permitiendo una entrada de aire 
desde abajo (espacio entre la puerta y la 

Además de todo lo indicado arriba, 
tener en consideración lo indicado por 
la norma UNI 10683 en los parágrafos 
4.4 y 4.7 “aislamiento térmico, acaba-
dos, revestimientos y recomendaciones 
de seguridad”.

Caña fumaria y chimenea
Por tubo de salida de humos se entien-

Características fundamentales del 
humero
El humero debe ser conforme con la nor-

debe tener:
- clase de temperatura T450 o superior y 
la clase de resistencia al fuego de hollín 

capacidad de soportar una temperatura 
de los humos de al menos 450°C, por lo 

gases:
- estar oportunamente aislada para evitar

casi vertical y no presentar ángulos

rejilla envío 
de aire acaliente

contra campana

guías de 
desplazamiento de la puerta

revestimiento 
metálico

rejilla envío 
de aire acaliente

campana

viga de madera

parte frontal 

Entrada de aire en 
la contra campana
puerta correderae
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El aire caliente producido por la estufa 

con tubos de aluminio de Ø 14 cm.
Es indispensable garantizar el retorno 
del mismo aire al local en donde se 

las rejillas hasta la base de los muros o 

El diámetro de los tubos debe ser infe-
rior a 14 cm.
El diámetro de los tubos no debe ser 

-

resulte lo más rectilíneo posible. 
Los tubos de aluminio pueden cubrirse 
con cajas, vigas falsas o empotrarse en 

longitud se disminuye 1,2 m para cada 
curva y para cada boca como consecuen-

Instalación del Kit de circulación del 
aire caliente
Están disponibles los siguientes kit de 

Kit uno/bis solo local chimenea
-

cios del revestimiento

con las abrazaderas correspondientes

dos bocas “B2” en la parte alta de la 
contra campana
- conectar los dos tubos de aluminio 

abrazaderas, aplicar las rejillas frontales 
enganchándolas

Kit dos/bis local chimenea, más uno 
contiguo

-
cios del revestimiento

con las abrazaderas correspondientes

boca “B1” en la pared alta de la contra 
campana 

calentar
- conectar los dos tubos de aluminio 

abrazaderas, aplicar las rejillas frontales 
enganchándolas

Kit tres/bis local chimenea, más dos 
contiguos

-
cios del revestimiento

con las abrazaderas correspondientes

- montar en la parte alta de la contra 
campana una ranura “G1” para permitir 

contra campana 
- conectar los dos tubos de aluminio 

abrazaderas; aplicar las rejillas frontales 
enganchándolas

kit cuatro bis
(SOLO para SIDE 2)
local chimenea, más tres contiguos

-
los con las abrazaderas correspondientes

  boca “B1” en la pared alta de la contra
  campana

- conectar los cuatro tubos de aluminio

  abrazaderas, aplicar las rejillas 
  frontales enganchándolas

kit cinco/bis
(SOLO para SIDE 2)
local chimenea, más cuatro contiguos

-
los con las abrazaderas correspondientes

- montar en la contra campana una ranu-

interior de la misma contra campana 
- conectar los cuatro tubos de aluminio 

abrazaderas, aplicar las rejillas frontales 
enganchándolas

previstos en la parte superior del reve-
stimiento, no utilizados deben dejarse 
cerrarse con los tapones suministrados. 
Pueden realizarse canalizaciones particu-
lares, añadiendo a los kit disponibles los 
diferentes componentes sueltos ilustra-
dos en la lista de precios.

kit dos bis

kit tres bis

kit cuatro bis

kit cinco bis
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CIRCULACIÓN AIRE CALIENTE

Fig. 11

Fig. 12

AIRE PARA EL CALENTAMIENTO

 CIRCULACIÓN A CONVECCIÓN NATURAL 

-

parte trasera de la estufa y sale caliente por las bocas situadas 

los tapones de las tomas en la base del revestimiento, debe per-

en caso de revestimiento).

 CIRCULACIÓN A VENTILACIÓN FORZADA

11-12-13) (SOLO para la versión SIDE 50x50 y SIDE 2)
-

- regulador
- sonda

- La caja de aire debe encontrarse situada debajo de la base 

caja de aire.
- Volver a montar el panel frontal  de la caja de aire con los 4 
tornillos.

hasta la toma de corriente

-
mente situadas sobre la contra campana.

-
to de la puerta abatible.
- Una vez terminado el trabajo, introducir el enchufe en la red 220 V

inspeccionar la caja de aire

rejilla
sonda

ventilador

regulador

terminales

red 220V

sonda

ventilador

regulador

red 220V

Boca
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necesaria para el buen funcionamiento 
de la estufa, por lo tanto debe realizarse 
obligatoriamente.

-

El mecanismo, entregado por separado, 

Para el montaje proceder de la siguiente 
manera:

tornillos y aplicar el mecanismo de 

tornillos.

- Proteger bien el sellado de los puntos 
-

Se aconseja aplicar fuera del conducto 

curvas, aumentar del 10% al 20% la 

del suelo (no puede venir de arriba).

Al colocar el cable de mando de la 
compuerta de aire externo prestar 
atención a que no entre en contacto 
con las partes calientes de la chime-
nea, pues dañaría la funda de plástico.

Fig. D

10

A

Fig. C

Fig. E

Fig. F

Fig. G
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separada en los siguientes elementos:
- A
- B
- C
- D
- V
- W
- X
- Y
- Z:  4 arandelas planas D.5

Fig 1
- Grupo de marco

Fig 2
-

Fig 3
-

Fig 4

contracapa mediante tornillos, cabeza abombada 

Fig 5/6
-

rior (B) y superior (C) del marco mediante tornillos de cabeza 

MARCO DE CONTORNO DE BOCA - SIDE 3 (opcional)

A

A

B

X

marco de contorno de boca

superior

C

X

A
A

DD

D
V-Y-Z

D

D
C

B

B

C

Y

inferior

Y

X

V

Y

Z

W

A
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INSTRUCCIONES PARA LA INSTALACIÓN

-
promiso a favor de un ambiente limpio 
respetando las indicaciones indicadas a 

-
riales combustibles. 
Como combustible utilizar únicamente 

o almacenada de manera inadecuada, 
presenta un alto contenido de agua, por 

-

arder con una madurez mínima de dos 
años en un ambiente aireado y seco. En 
tal caso el contenido de agua resultará 
inferior al 20% del peso. De esta manera 

-

como gasolina, alcohol o similares. No 

Campo de irradiación

de la puerta de cristal, no colocar ningún 
objeto combustible.

Primeros encendidos
El barniz del hogar está sujeto al lla-

alcance por primera vez la temperatura 
de ejercicio. Esto puede provocar la 

airear el local donde deberá instalarse el 
hogar.

Peligro de quemaduras

SIDE, sobre todo la puerta de cristal 
cerámico, se calientan. ¡No tocar - pe-

particular a los niños. En general se ha 
de mantener alejados a los niños del 
hogar encendido.

Parrillas de aire

salidas del aire caliente. Esto provocaría 
un peligro de sobrecalentamiento en el 
interior del revestimiento.

Funcionamiento del hogar con la 
puerta abierta
En caso de funcionamiento con la puerta 
abierta, el hogar deberá ser tenido con-
stantemente bajo control. Desde el hogar 

partículas de brasas incandenscentes.

Añadir combustible
Para “añadir leña” se aconseja utilizar un 

funcionamiento prolongado el asa puede 
calentarse. Abrir la puerta despacio. De 

de humos.
¿Cuándo es el momento de añadir leña? 
Cuando el combustible se ha consumido 
casi hasta el punto de brasa. 

Funcionamiento en temporada baja

para descargar los humos, el hogar nece-
sita del tiro ejercido por el humero.

el tiro disminuye cada vez más. 

superiores a 10°C, antes de encender el 

 
un fuego de “puesta en marcha” utilizan-

dimensiones. 
Una vez restablecido el correcto tiro será 
posible introducir el combustible.

Flujo del aire de combustión
El hogar es capaz de funcionar regular-

-

Antes de encender abrir la válvula de 
-

hogar se encuentre en funcionamiento.

-
dos.

aire, será necesario instalar una toma de 
aire complementaria.

Encendido con el hogar frío
1. 

por debajo del borde de la puerta.
Si la capa de ceniza se convierte en 

abriendo la puerta para añadir leña, caígan 
eventuales fragmentos de brasa fuera del 
hogar.

“apertura total”.

forma intensa a la leña en el hogar, para 
alcanzar rápidamente un alto poder 

entre las piezas de leña un encendedor, 
y prender. Los encendedores son unos 
prácticas ayudas para el encendido de la 

de grandes dimensiones se encienden mal 
en el hogar frío y liberan gas nocivos. ¡No 
utilizar nunca materiales como gasoli-
na, alcohol o similares para encender el 
hogar!

4. En este punto cerrar la puerta y vigilar 
durante algún minuto.
Si el fuego se apagara, abrir lentamente 
la puerta, volver a colocar otro encende-
dor entre las cepas y volver a encender.

Alimentación con el hogar caliente

lentamente la puerta y añadir en el hogar 
la cantidad de leña deseada, colocándola 

la leña se calentará con la consiguiente 
-

medad contenida. 

rápidamente es compensada con un aporto 
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Asa extraible para apertura puerta

introduce en caso de necesidad.
La manija se introduce en la parte 
inferior de la puerta, montándola en los 
pernos correspondientes.

-
miento o la bajada de la puerta.

Contenido 
de agua g/

kg de 
madera

Poder 

kWh/kg

Mayor 
consumo 

di madera 
%

muy curado 100 4,5 0

2 años de 
200 4 15

1 año de 
71

-
da en fresco 500 2,1

Un consejo más:
Para el encendido inicial del hogar, 
utilizar siempre las piezas de leña más 

por tanto llevan el hogar a la justa tempe-
ratura en un menor tiempo. 
Utilizar las cepas de leña más grandes 
para volver a alimentar el fuego.

se hinchan una vez dentro del hogar, es 

aumentan su volumen. Colocar siempre 
la leña muy en profundidad en el hogar, 
casi en contacto de la pared posterior del 

no pueda caer encima de la puerta.

Extracción de la ceniza

pala o con un aspira-ceniza. Colocar la 
-

dores no combustibles. La brasa residual 

Note: 

combustible.

ATENCIÓN: 
Si el hogar es alimentado con una 

un combustible inadecuado, se ayuda el 
peligro de sobrecalentamiento.  

INSTRUCCIONES PARA LA INSTALACIÓN

Fig. N

Limpieza del vidrio 
(SOLO para SIDE 50x50 y SIDE 2)
-  abrir el portillo abatible usando la 
herramienta correspondiente (mano fría 

-
te ubicada en el montante de la puerta 
(girar 90°).

a cerrar actuando siempre sobre la placa 

Fig. L

A

B

1

(SOLO para SIDE 3)
- abrir las dos puertas laterales girando 
hacia afuera las dos palancas con muelle

puertas.
Girar primero la palanca con muelle 

-

arriba mientras se realiza la limpieza.
Girar el muelle superior (B) para permi-
tir la apertura de las puertas laterales

Instalación de los contra pesos 

La puerta está dotada por un contra 
peso calibrado para garantizar un cierre 
automático.

-

-

Para acceder al contra peso desmontar la 

P

Fig. I

Q
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
wir danken Ihnen und beglückwünschen Sie zur Wahl unseres Produkts.

und in völliger Sicherheit zu nutzen.

Inbetriebnahme/Abnahme

-

 

- am oberen Teil der Verpackung

Side 3 dar.

-
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Abb. 2

Abb.  1

10

6

8

1

2
3

5

4

67

8

9

10

11

12
13

9

B

A

C

13

FUNKTIONSSCHEMA

Die Struktur besteht aus einem Stahlblechkörper mit Stützrah-
men (welcher für die Positionierung des Feuerraums auf einer 

Die Innenverkleidung des Feuerraums besteht aus feuerfestem 

dass die Glut korrekt aufbewahrt wird. 

oder durch Zwangszirkulation (Ausführung V) zirkulieren.
Die Zufuhr der Verbrennungsluft in den Feuerraum wurde be-
sonders durchdacht konzipiert, um eine optimale Verbrennung, 

Primäre Verbrennungsluft (A) tritt durch den Boden des 

vorderen Rand der Feuerablage installiert ist.
Falls der Rauchabzug zu schwach zieht, kann der Eingangs-

ist es auch möglich, den Zug durch eine Verkleinerung der 
Öffnung zu reduzieren.

Der optimale Abstand zwischen Leitblech und Feuerablage 

Die Sekundärluft für die Verbrennung (B) und die Schei-
benreinigung tritt, nachdem sie sich im Verlauf erhitzt hat, an 
der Oberseite des Glases ein.

den Seiten der Feuerraumöffnung.

Die Nachverbrennungsluft (C) tritt durch die Löcher am 
Boden des Feuerraums ein. 
Die Luft wird mittels einer Leitung vom unteren Teil des 

der Rückseite des Feuerraums aufgrund der starken Strahlung, 
der sie ausgesetzt ist und tritt aus einem Loch mit variablem 
Durchmesser am Boden aus. 

und setzt einen zweiten Verbrennungsprozess in Gang, bei dem 

verbrennen: dieser Prozess wird Nachverbrennung genannt.

LEGENDE: (Abb.1-2)

1) Rauchabzugsstutzen für die Anbindung an den Rauchabzug
2) Verrippungen
3) Rauchabzugsrohr
4) Stahlstruktur
5) Versorgungsleitung für die Sekundär- und 
    Scheibenreinigungsluft 
6) Feuerraum innen aus feuerfestem Material
    Dicke zur Erhöhung der Verbrennungstemperatur
7)

8) abnehmbarer Griff
9) Feuerablage mit Vertiefung zum Ansammeln der Glut und 
für eine optimale Verbrennung
10) Verbindungsstück Außenlufteintritt (unten oder hinten)
11) Mantel für die Zirkulation der Heizluft
12) Heizlufteintritt (Umwälzung)
13) bewegliches Leitblech 
      Verbrennungsluft
14) Ausgang Warmluft in die Umgebung (D)

14 D

13 R
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* 
-

EDILKAMIN s.p.a. behält sich das Recht vor, die Produkte ohne Vorankündigung und nach eigenem Ermessen zu ändern.

WÄRMETECHNISCHE MERKMALE

SIDE 50x50 SIDE 2 SIDE 3

N V N V N

 Nennleistung 8  10 12 12 kW

 Leistungsgrad 80,9 81,9 80,1 80,1 80,1 %

 Ø Rauchauslass Buchse 20 20 25 25 25 cm

cm

14 14 14 14 14 cm

1,8 -2,4 1,6 - 4,5 1,6 - 4,2

210 260

285 290 280 kg

 Durchmesser Luftzufuhrrohr (Innenrohr) 10 10 10 10 10 cm

MERKMALE
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DIE TECHNOLOGIE

Abb. 9

A

Abb. 8

10

A

Abb. 7

Abb. 10

VERBRENNUNGSLUFT

-

einer der an den Seiten (Abb. 6) und unten (Abb. 7) sitzenden 
A)  verbindet, eingeführt werden. 

die verwendet werdens soll, eine Verbindung mit einem Durch-
messer von 10 cm angebracht werden. 
(10 - Abb. 8).
Die Verrohrung muss einen Nutzdurchmesser von mindestens 
125 cm 2 entlang ihres gesamten Verlaufs haben. 
Die nicht genutzten Anschlussstutzen für die Verbindung der 
Verrohrung für die Verbrennungsluftversorgung müssen mit 
dem vorgesehenen Deckel geschlossen bleiben.
Falls das Luftvolumen für die Verbrennung sich als nicht aus-

-
che Luftklappe installiert werden.

Drosselklappe
Die Luft für die Verbrennung muss durch eine mitgelieferte 
Drosselklappe beim Fluss in den Feuerraum reguliert werden.
Wenn die Drosselklappe nicht korrekt installiert ist (siehe Seite 

Der Stellhebel der Drosselklappe kann in der günstigsten Posi-
tion unter der Schwelle installiert werden.

Regulierung der Drosselklappe
"Zünd"-Position/max. Heizleistung (Abb. 9):

Position "Erhaltung Glut" (Abb. 10):
Stellhebel des Ventils eingeschoben. 

12

A

Abb. 6

Inspektion 
Gegengewicht

Ausgangsstutzen 
Heizluft

13

Klappen für 
Verbrennungs-

luft
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INSTALLATION
WICHTIGE HINWEISE

enthaltenen Angaben, die UNI-Normen 
beachten:

-
befeuerung: Installationsanforderungen.

-

Im Detail:
-

tionen muss die Übereinstimmung der 

werden.

- nach erfolgtem Einbau muss der Ins-

vornehmen und die Bescheinigungen 
-

-
hen, ausstellen.

Vor dem Anbringen der Verkleidung 
überprüfen, dass die korrekte Funkti-
on der Verbindungen, der Bedienun-
gen und aller sich bewegenden Teile 
gegeben ist.

-
ren, und zwar vor dem Anbringen der 
Verkleidung des Feuerraums, so dass 
eventuell eingegriffen werden kann.
Die Ausbauarbeiten wie zum Beispiel:
- Bau der Rauchfangverkleidung

- Ausführung von Lisenen, Anstrichen, 
usw. sind nach erfolgter erfolgreicher 
Abnahme auszuführen.

Edilkamin haftet folglich nicht für 
-

lungseingriffen, selbst wenn diese auf 
Austauscharbeiten von möglicherweise 
fehlerhaften Feuerraumteilen zurückzu-
führen sind.

Einleitung
-

ter Einhaltung der hier im folgenden 
beschriebenen Anweisungen installiert 
werden. Von einer korrekten Installation 

Anlage ab.

-
sungen.

-
tung der vorliegenden Anweisungen und 
auch alle Garantierechte ab.

montiert und auf Palette geliefert.

Gebäudeschutz

Überhitzung geschützt werden.  
-

-

Warmluftausgang / Gitter

entfernt angesetzt werden.
Positionieren Sie die Gitter oder die 

Inneren der Verkleidung zu vermeiden. 
Positionieren Sie die Gitter oder die 

-

Zierbalken
Es ist erlaubt, eventuelle Zierbalken aus 

-
raums zu realisieren, wenn diese sich 

einem Abstand von mindestens 1cm von 

Der Zwischenraum, der die Zierelemen-
te und die Verkleidung trennt, muss so 

stauen kann. 

sein. 

Der Fußboden vor dem Feuerraum 

müssen durch eine nicht brennbare 
Verkleidung mit ausreichender Dicke 

Vorne:
-

auf jeden Fall mindestens 50 cm
Seitlich:

-

Im Strahlungsbereich des Feuerraums
Die Strukturelemente aus brennbaren 

-

drei Seiten (vorne, oben und seitlich) zur 
Öffnung des Feuerraums haben. 

einen belüfteten Antistrahlungsschutz 
abgeschirmt sind, reicht ein Abstand von 
40 cm. 

Außerhalb des Strahlungsbereichs
Die Strukturelemente aus brennbaren 

-

-
dung des Feuerraums haben. 
In diesem Zwischenraum muss die in 
der Umgebung vorhandene Luft frei 
zirkulieren können. 

Elektrische Leitungen
-

lationsbereichs des Feuerraums dürfen 
keine elektrischen Leitungen vorhanden 
sein.
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INSTALLATION
Rauchkanal
Als Rauchkanal wird das Rohr bezeich-
net, welches den Anschlussstutzen des 
Rauchausgangs des Feuerraums mit dem 
Eingang des Rauchabzugs verbindet.
Der Rauchkanal muss mit festen Rohren 

-
-

re aus Zementfasern sind nicht erlaubt.

mit Gegenneigung müssen vermieden 
werden.

nicht zum Beispiel am Anschluss an den 
Rauchabzug.
Winkel über 45° sind nicht zugelassen.

auf dem Anschlussstutzen des Rauchaus-
-

erfolgen.
Zusätzlich zu dem oben genannten 
müssen die Angaben der Norm UNI 
10683 Abschnitt 4.2 "Anbindung an 
das Rauchabzugssystem" und die 
Unterabschnitte beachtet werden.

Winkel über 45° aufweisen.
-

den Seiten 1,5 nicht übersteigen.
-

che von mindestens derselben wie der 
im technischen Datenblatt beschriebenen 
aufweisen.
- nur für einen einzigen Feuerraum ver-

wird die Verrohrung mittels Edelstahl-
rohren von geeignetem Durchmesser 

empfohlen. Für Rauchabzüge mit 
einer Länge von mehr als 5 Metern ist 
es ratsam, einen Absperrschieber mit 
Zugregulierung durch den Installa-
teur einbauen zu lassen.

Die wesentlichen Eigenschaften des 
Schornsteins sind:

dem des Rauchabzugs

der doppelte Querschnitt des Rauchabzugs
- Voll dem Wind ausgesetzte Lage, 

Rückstrombereichs.

Installation des Monoblocks
Falls eine Verbindung an eine von 
Edilkamin vorgefertigte Verkleidung 
erfolgen soll, muss für die Bestimmung 

-
prüft werden, mit welcher Verkleidung 
er fertiggestellt wird. Je nach vorher 

unterschiedlich durchgeführt werden (le-

die jeder Verpackung der Verkleidung 
-

- erstellen Sie in der Wand oder am 

Luftzufuhr und verbinden Sie es mit 
dem Luftreguliermechanismus, wie im 

Rauchabzug mit einem Edelstahlrohr 
und benutzen Sie die in der Tabelle der 
technischen Daten (Seite 57) angegebe-

-

61 beschrieben.
- nach beendeter Installation aktivieren 
Sie das Gleiten der Tür indem Sie die rote 
Arretierschraube des Gegengewichtes an 
der Seite abschrauben. 
- überprüfen Sie das Verhalten aller sich 
bewegenden Teile.

Verkleidungen, Rauchfangverkleidun-
gen und ihre Belüftung (Abb. 1)
Vor dem Anbringen der Verkleidung 
überprüfen, dass die korrekte Funktion 
der Verbindungen, der Bedienungen und 
aller sich bewegenden Teile gegeben ist. 

für einige Stunden durchzuführen, und 
zwar vor dem Anbringen der Verklei-

eingegriffen werden kann.
Die Ausbauarbeiten wie zum Beispiel:
- Bau der Rauchfangverkleidung

- Ausführung von Lisenen, Anstrichen, 
usw. sind nach erfolgter erfolgreicher 
Abnahme auszuführen.

von Abriss- und Wiederherstellungsein-
griffen, selbst wenn diese auf Austauschar-
beiten von möglicherweise fehlerhaften 

die die Verkleidung bilden, müssen mit 
einem leichten Zwischenraum zwischen 
dem vorgefertigten Teil angebaut wer-
den, um einen möglichen Bruch durch 

-
zen zu vermeiden.
Bei der Realisierung des Sockels unter der 
Schwelle muss Folgendes eingeplant werden:
- eine angemessene Fuge für den Durch-

ein Feuerraum mit Zwangsventilation 
genutzt wird.

feuerfeste Platten geschützt werden, 
welche nicht aneinandergeschoben son-
dern mit entsprechendem Abstand von 
mindestens 1 cm von letzterem errichtet 

Die Rauchfangverkleidung kann mit 
feuerfesten Platten aus Gipskarton oder 

Warmluftkanalsystem wie vorhergehend 
beschrieben montiert werden. Es ist gut, 
das Innere der Rauchfangverkleidung 

unten (dem Raum zwischen der Tür 
und dem Balken) eintritt, auszunutzen: 

-
torbewegung aus dem oberen Gitter aus, 

Zusätzlich zu dem oben genannten 
muss die Norm UNI 10683, Absätze 
4.4 und 4.7 "Isolierung, Endbearbei-
tung, Verkleidung und Sicherheits-
empfehlungen" beachtet werden.

Rauchabzug und Schornstein
Als Rauchabzug wird das Rohr bezeich-

Wesentliche Eigenschaften des Rauch-
abzugs
Der Rauchabzug muss den Anforderun-

Installationsanforderungen der Norm 

- eine Temperaturklasse T450 oder höher 

-
peratur von wenigstens 450°C was den 
mechanischen Widerstand, die Isolierung 
und die Gasdichte betrifft, auszuhalten.

-
-

vertikalen Verlauf haben und keine 

G i t t e r 
Warmluftzuführung

Warmluftausgang Rau-
chfangverkleidung

Rauchfangverkleidung

Gleitführungen Tür

Rauchfang

Frontplatte

Lufteingang Rau-
chfangverkleidung

SchiebetürAbb. 1
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INSTALLATION
Bausatz 3/bis Kaminraum plus zwei 
angrenzende Räume
- befestigen Sie die zwei Verbindungen 

- führen Sie die zwei Rohre (21) ein 

Schellen
- mauern Sie die Rahmen mit der Ver-

- montieren Sie am oberen Teil der 
Rauchfangverkleidung einen Schlitz 
"G1", um die Belüftung im Inneren der 
Rauchfangverkleidung zu ermöglichen
- verbinden Sie die zwei Aluminiumroh-

sie mit den Schellen und setzen Sie die 
vorderen Gitter bis zum Einrasten ein

Bausatz 4/bis
(NUR für SIDE 2)

- befestigen Sie die vier Verbindungen 

-

- mauern Sie die Rahmen mit der Ver-
bindung des Stutzens "B1" an die hohe 
Wand der Rauchfangverkleidung.
- mauern Sie die Rahmen mit der Ver-

- verbinden Sie die vier Aluminiumrohre 

mit den Schellen und setzen  Sie die 
vorderen Gitter bis zum Einrasten ein 

Bausatz 5/bis
(NUR für SIDE 2)

- befestigen Sie die vier Verbindungen 

- führen Sie die vier Rohre (21) ein 

Schellen
- mauern Sie die Rahmen mit der Ver-

- montieren Sie an der Rauchfangver-
kleidung einen Schlitz "G1", um die 
Belüftung im Inneren der Rauchfangver-
kleidung zu ermöglichen
- verbinden Sie die vier Aluminiumrohre 

mit den Schellen und setzen  Sie die 
vorderen Gitter bis zum Einrasten ein

Die nicht genutzten Ausgangslöcher der 

müssen mit den dafür vorgesehenen, 
mitgelieferten Verschlüssen verschlossen 
bleiben.

realisiert werden, indem den verfügba-

hinzugefügt werden.

Bausatz 1 bis

Bausatz 2 bis

Bausatz 4 bis

Bausatz 5 bis

Zufuhrstutzen, die an die Löcher auf der 

Ø 14 cm verbunden sind, zugeführt.
Der Rücklauf derselben Luft durch Git-

Der Rohrdurchmesser darf nicht gerin-
ger als Ø 14 cm sein.
Der Verlauf der Rohre muss so gerade 
wie möglich sein. 

oder künstlichen Balken verdeckt wer-

werden. Auf jeden Fall ist es wichtig, 
dass sie sehr gut isoliert werden.

-
-

führung V und 4-5m pro Stück bei der 
Ausführung N haben.

Folge des Leistungsverlustes.

Installation des Warmluftzirkulationskits
Es sind die folgenden Warmluftkanalsys-

Bausatz 1/bis nur Räumlichkeit Kamin
- befestigen Sie die zwei Verbindungen 

- führen Sie die zwei Rohre (21) ein 

Schellen
- mauern Sie die Rahmen mit der Ver-
bindung der zwei Stutzen "B2" an den 
hohen Teil der Rauchfangverkleidung
- verbinden Sie die zwei Aluminiumroh-

mit den Schellen; setzen Sie die vorde-
ren Gitter bis zum Einrasten ein.

Bausatz 2/bis Kaminraum plus ein 
angrenzender Raum
- befestigen Sie die zwei Verbindungen 

- führen Sie die zwei Rohre (21) ein und 

- mauern Sie die Rahmen mit der Ver-
bindung des Stutzens "B1" an den hohen 
Teil der Rauchfangverkleidung.
- mauern Sie den Rahmen mit der Ver-

des zu beheizenden Raums.
- verbinden Sie die zwei Aluminiumroh-

mit den Schellen; setzen Sie die vorde-
ren Gitter bis zum Einrasten ein.
- mauern Sie den Rahmen mit der Ver-

des zu beheizenden Raums.
- verbinden Sie die zwei Aluminiumroh-

mit den Schellen; setzen Sie die vorde-
ren Gitter bis zum Einrasten ein.
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WARMLUFTZIRKULATION

Abb. 11

Abb. 12

HEIZLUFT

 NATÜRLICHE ZIRKULATION UND KONVEKTION

12

14
-

vorhanden ist). 

 ZIRKULATION MIT ZWANGSVENTILATION
Bausatz für die Geräteinstallation als Monoblock 
(Abb. 11-12-13) (NUR für die Ausführung SIDE 50x50 und 
SIDE 2)
Die Zwangszirkulation der Warmluft erfolgt mittels Einsatz des 

- Regler 
- Sonde 

Für die Installation wie folgt verfahren:

blinden Ecke positioniert und mit den 4 mitgelieferten Schrau-
ben (Abb. 12) befestigt werden.
- Die Frontplatte abnehmen, dazu die 4 Schrauben lösen (a - 
Abb. 11)

montieren.
- Das Versorgungskabel vom Regler (r - Abb. 11) bis zu einer 
Steckdose legen. 

zu einem der Stutzen (b - Abb. 12) am normalerweise auf der 
Rauchfangverkleidung sitzenden Warmluftausgang verlegt.
- Die Sonde muss am Loch des Stutzens befestigt werden.

versenkbaren Tür nicht behindert.
- Nach beendeter Arbeit den Stecker in das 220V-Netz einste-
cken. 

Verbindungsstück
Gitter

Sonde

Regler

Netz 220V

Sonde

Regler

Netz 220V

Stutzen (b)
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INSTALLATION
Außenlufteintritt (Abb. C-D-E-F-G)

obligatorisch.

Diese Verbindung muss den Luftregel-
mechanismus (10 - Abb. D) direkt mit 

kann sowohl rechts als auch links vom 

 

- Den mit Schrauben befestigten Deckel 
(A - Abb. C) abnehmen und den Luftre-
gelmechanismus mit denselben Schrau-
ben anbringen.

- Den Verbindungsschlauch einhaken. 

gefertigt sein.
 
- Gut auf die Versiegelung der Punkte 
achten, aus denen Luft austreten könnte. 

der Lufteintrittsleitung ein Schutzgitter 
anzubringen, welches aber nicht den 
Nutzdurchgangsdurchmesser verringern 
darf. 

-
-

ne Durchmesser um 10-20%. 

-
bodens aufgenommen werden (sie darf 
nicht von oben kommen).

Bei der Positionierung des Führungs-
kabels Absperrschieber Außenluft da-
rauf achten, dass es nicht in Kontakt 
mit den warmen Teilen des Kamins 
kommt, da ansonsten die Kunststof-
fummantelung beschädigt werden 
könnte. 

Abb. D

10

A

Abb. C

Abb. E

Abb. F

Abb. G
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Elemente zerlegt geliefert:
- A:  5 Stück Befestigungsplatten für den unteren Rahmen der 

- B
- C
- D
- V
- W
- X
- Y
- Z:  4 Stück Flachscheiben D.5

Abb. 1

Abb. 2
- Die 5 Befestigungsplatten (A) durch die mitgelieferten 

(hierfür die vorgesehenen Löcher an der Struktur verwenden)

Abb. 3
-

befestigen.

Abb. 4
-

ben 
der Rauchfangverkleidung.

Abb. 5/6
-

-

Rahmens befestigen.

RAHMEN DER KAMINÖFFNUNG - SIDE 3 (optional)

A

A

B

X

Oberes

C

X

A
A

Abb. 1

DD

D
V-Y-Z

D

D
C

B

B

C

Y

Unteres

Y

X

V

Y

Z

W

A

RAHMEN DER KAMINÖFFNUNG - SIDE 3 (optional)

Abb. 2

A

A

B

X

Befestigungsplatte Rahmen 
Kaminöffnung

Oberes 

C

Abb. 4

X

A
A

Abb. 1

DD

Abb. 5

Abb. 6

D
V-Y-Z

D

D
C

B

B

C

Y

Unteres 

Y

X

V

Y

Z

W

A
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GEBRAUCHSANWEISUNG
Brennstoff und Heizleistung
Die Verbrennung wurde aus technischer 
Sicht optimiert, sowohl in Bezug auf 

dazugehörigen Luftversorgung als auch 
die Emissionen. 
Wir hoffen, dass Sie uns bei unserem 
Einsatz für eine saubere Umwelt unter-
stützen und die im Folgenden beschrie-

Bitte benutzen Sie nur natürliches, abge-

Feuchtes, frisch geschnittenes und 

einen hohen Wasseranteil und verbrennt 
schlecht, entwickelt Rauch und wenig 

Benutzen Sie nur Brennholz, welches 
mindestens 2 Jahre in einer belüfteten 
und trockenen Umgebung gelagert 
wurde. 

des Gewichtes. So sparen Sie Brennma-

-

Strahlungsbereich
Bringen Sie keine brennbaren Gegen-

Glastür.

Erstes Anzünden
Der Anstrich des Feuerraums unterliegt 
bis zum ersten Erreichen der Betriebs-
temperatur der so genannten Alterung. 
Dies kann unangenehme Gerüche verur-
sachen. 
In diesem Fall den Raum, in dem der 
Feuerraum installiert ist, gut lüften. Das 

-
gem Gebrauch.

Verbrennungsgefahr

vor allem die Glaskeramiktür, erhitzen 
sich. Nicht anfassen - 
Verbrennungsgefahr! Warnen Sie beson-

vom angezündeten Feuerraum fernge-
halten werden.

Luftgitter

oder verstopfen. Dies kann zu einer 
Überhitzungsgefahr im Inneren der Ver-
kleidung führen.

Funktion des Feuerraums bei geöffne-
ter Tür
Falls der Feuerraum mit geöffneter Tür 

werden.
Aus dem Feuerraum können glühende 

Nachlegen von Brennstoff

einen Schutzhandschuh zu tragen, da 

erhitzen könnte. 
Die Tür langsam öffnen. 
So vermeiden Sie die Entstehung von 
Luftwirbeln, die ein Austreten von 
Rauch verursachen können. 

nachzulegen? Wenn der Brennstoff fast 
bis zur Glut heruntergebrannt ist. 

Betrieb in der Übergangszeit
Um Luft für die Verbrennung und den 
Abzug des Rauchs anzusaugen, ist 
der Feuerraum auf den Zug durch den 
Rauchabzug angewiesen. 

-
temperaturen von mehr als 10°C vor 
dem Anzünden des Feuers den Zug des 
Rauchabzugs überprüfen. 

ein "Startfeuer"  mit Zündmaterialien 

Wenn der korrekte Zug wiederherge-
stellt ist, kann der Brennstoff eingeführt 
werden.

Verbrennungsluftzufuhr
Der Feuerraum kann nur ordnungsge-

-
nungsluftzufuhr ausreichend ist. 
Vor dem Anzünden das Ventil des 

gesamte Dauer, die der Feuerraum in 
Betrieb ist, geöffnet bleiben muss. 
Die Versorgungsvorrichtungen für die 

werden. 
Falls das Luftvolumen sich als nicht 
ausreichend erweisen sollte oder falls 

-
talliert ist, besonders luftdicht ist, muss 

werden.

Anzünden bei kaltem Feuerraum
1. Überprüfen, dass das vorhandene 
Aschebett nicht zu hoch ist. 

Tür.
Wenn das Aschebett zu hoch ist, besteht 
die Gefahr, dass beim Öffnen der Tür um 

aus dem Feuerraum fallen.

2. Den Ventilregler der Luft in die Posi-

Die Verbrennungsluft wird intensiv 

um schnell eine gute Verbrennung zu 
erreichen.

3. 
berühren, sollte aber nicht zu dicht 

-
scheite legen und das Feuer anzünden. 
Die Anzünder sind ein praktisches 

Verbrennung. 
Benutzen Sie niemals Materialien wie 
Benzin, Alkohol und ähnliches, um 
den Feuerraum anzuzünden!

4. 

Falls das Feuer ausgeht, langsam die Tür 
öffnen, einen anderen Anzünder zwi-

anzünden.

Versorgung bei warmen Feuerraum
-

sam die Tür anheben und die gewünsch-

vorhandene Glut leben (innerhalb der 
in der technischen Tabelle angegebenen 

Folge die enthaltene Feuchtigkeit in 
Form von Dampf aus. 
Dies führt zu einer Temperaturverringe-
rung im Inneren des Feuerraums, welche 
schnell durch eine ausreichende Zufuhr 
von Verbrennungsluft ausgeglichen 
wird. 
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GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG:
Wenn der Feuerraum mit zu viel oder un-
geeignetem Brennstoff versorgt wird, be-
steht die Gefahr des Überhitzens mit den 

  

Feuchtig-
keits-
gehalt 
g/kg

des Holzes

Heiz-
wert

kWh/kg

Höchst-
ver-

brauch
Holz %

Gut
abgelagert

100 4,5 0

2 Jahre.
Lagerung 

200 4 15

1 Jahr
Lagerung

71

Frisch
geschnittenes 500 2,1

Abnehmbarer Griff für die Öffnung 
der Schiebetür
Der Griff der Tür (Abb. N) ist nicht 
an der Tür befestigt, sondern wird bei 
Bedarf angebracht.
Der Griff wird am unteren Teil des 
Türrahmens angebracht, indem er an den 
dafür vorgesehenen Bolzen eingesetzt 
wird.
Der Griff wird nur für ein Anheben oder 
Senken der Tür benötigt.

Abb. N

Ein weiterer Tipp:
-

dung des Feuerraums immer kleinere 

Diese brennen schneller und bringen den 
Feuerraum so in kürzerer Zeit auf die 
richtige Temperatur. 

einführen, so dass es fast die hintere 
Wand berührt. Sollte es rutschen kommt 

der Tür.

Entfernen der Asche
(nur bei ausgelöschtem und kaltem 
Kamin)
Die Asche mit einer Schaufel oder einem 
Aschesauger entfernen. 
Die Asche nur in nicht brennbaren Be-

die verbleibende Asche sich auch nach 
24 Stunden nach der letzten Verbrennung 
wieder entzünden kann.

Hinweis: 
-

zu erhalten, benötigen Sie die doppelte 

Glasreinigung (Abb. L-M)
(NUR bei SIDE 50x50 und SIDE 2)

dazugehörigen Werkzeug (mitgelieferter 
-

platte über der Strebe an der Seite der 

Abb. L

A

B

1

(NUR für SIDE 3)
- Die zwei seitlichen Flügeltüren durch 
Drehen der zwei Federhebel an beiden 

Zuerst den unteren Federhebel (A) dre-
hen, der die komplette Tür arretiert, um 

Reinigung nach oben bewegt. Dann die 
obere Feder (B) drehen, so dass sich die 
seitlichen Türen öffnen können.

Installation der Gegengewichte (Abb. 
H-I)
Die Tür ist mit einem tarierten Gegenge-
wicht ausgestattet, um ein automatisches 

reguliert ist, so kann eine weitere Regu-
lierung der Aktion des Gegengewichtes 
durchgeführt werden, indem eine oder 
mehrere mitgelieferte Scheiben (P - Abb. 

an das Gegengewicht zu kommen, die 
-

befestigt ist.

P

Abb. I

Q
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Estimada Senhora / Estimado Senhor

no link CENTROS ASSISTÊNCIA TÉCNICA.

-

-

garantia. 

as normativas.

-

- na parte alta da embalagem

- Importante:

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE
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Fig. 2

Fig. 1

10
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8

1

2
3

5
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67

8

9

10

11

12
13

9

B

A

C

13

14 D
ESQUEMA DE FUNCIONAMENTO

as brasas e cinzas.

um vidro sempre limpo.

O ar primário de combustão (A) entra na base da lareira a 
partir de uma superfície livre de brasas.

da base da lareira. 

-

diminuí-la.

-

O ar secundário de combustão (B) e de limpeza do vidro en-

-

montantes laterais da lareira.

O ar de pós-combustão (C) 
dos furos presentes no painel de fundo da mesma. 

-

painel de fundo.

1) junção de saída -

2) aletas 
3) conduta de desvio 
4) estrutura em aço
5) conduta de alimentação do ar secundário e de limpeza do vidro
6) interior da lareira em material refractário, de grande 

7) vidro cerâmico 
8) empunhadura amovível
9) base em forma de bacia para acumular as brasas e obter 

10) junção de tomada do ar exterior (inferior ou posterior)
11) capa para a circulação do ar de aquecimento
12) tomadas de ar de aquecimento (recirculação)

14) passagem do ar quente para o ambiente (D)
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DIMENSÕES

1
5
2

5
3

2
8

5
6
1
,5

1
,5

3

53

Ø 20

47,55,5

5
3

4
7
,5

5
,5

Ø 14

14,5

1
6

2
4

16

SIDE 2

1
5
2

5
3

2
8

5
6
1
,5

1
,5

3

93

87,55,5

Ø 14

42 48

1
8

Ø 25

5
3

4
7
,5

5
,5

1
2

2
4

12 20 20 8

1
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2

5
3

2
8

5
6

1
,5

1
3

95

Ø 14

47,5 47,5

1
9

Ø 25

5
,5

3
6

18

5
6

3
4

7
,5

93

87,5 5,5

Ø 14

4248
1
8

Ø 25

5
3

4
7
,5

5
,5

1
2

2
4

1220208

ESQUERDA 

DIREITA
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edifício e de factores ambientais.

EDILKAMIN S.p.A. reserva-se o direito de alterar sem aviso prévio e a seu exclusivo critério os produtos.

CARACTERÍSTICAS TERMOTÉCNICAS

SIDE 50x50 SIDE 2 SIDE 3

N V N V N

8  10 12 12 kW

 Rendimento 80,9 81,9 80,1 80,1 80,1 %

 Saída fumos Ø 20 20 25 25 25 cm

Dimensões internas da lareira cm

14 14 14 14 14 cm

1,8 -2,4 1,6 - 4,5 1,6 - 4,2

210 260

 Peso incluído embalagem 285 290 280 kg

 Diâmetro conduto tomada de ar  10 10 10 10 10 cm

CARACTERÍSTICAS
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A TECNOLOGIA

Fig. 9

A

Fig. 8

10

A

Fig. 7

Fig. 10

AR PARA A COMBUSTÃO

-
-

A
-

10

-

a tampa fornecida de fábrica.
-

tomada de ar adicional.

Válvula de borboleta

-
mento.

Regulação da válvula de borboleta

12

A

Fig. 6

Inspecção 
contrapeso 

Bocais de saída 
do ar de 

aquecimento

13

Tomadas para 
o ar de 

combustão
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INSTALAÇÃO
ADVERTÊNCIAS IMPORTANTES

-

normas UNI:

internas das lareiras.

Em especial:
-
-

car a compatibilidade do sistema como 

- com a montagem ultimada, o instalador 
-

paragrafos 4.6 e 5. 

Antes de instalar o revestimento vertical 

dos comandos e todas as partes em 
movimento. 

lareira acesa e em funcionamento por 
algumas horas, antes de revestir a for-
nalha e de moso a poder eventualmente 

- montagem do revestimento

etc. devem ser efectuadas com o contro-

-

-

-
do (nominativo junto do revendedor ou 

Permissa
-
-

do sistema depende da correcta insta-

-

-
sponsabilidades para eventuais danos 

-
tos de garantia.

-
da no palet. 

Protecções do edifício

da fornalha devem ser protegidas contra 

-

Saídas ar quente / Grelhas

colocadas a uma distância mínima de 

Posicionar as grelhas ou as saídas do ar 
no ponto mais alto de revestimento, de 

-
cionar as grelhas ou as saídas de ar de 

para a limpeza.

Traves decorativas
É permitido realizar eventuais traves 
decorativas em madeira à frente do reve-
stivemento da fornalha, mas apenas se se 
encontrarem fora do campo de irradia-
mento, a uma distância de pelo menos 

e o revestimento deve ser efectuada de 

Pavimento á frente do focolar
Pavimentos construídos com materiais 
combustíveis devem ser protegidos por 

pavimento deve ser  igual a:
frontalmente:
- ao correspondente da altura do plano 

todos os casos mínimo 50 cm 
lateralmente:
- ao correspondente da altura do plano 
fogo do pavimento mais 20 cm e em 

No campo de irradiação do focolar
Os elementos estruturais construídos em 

-

devem ser colocados a uma distância 

-

uma distância de 40 cm.

Fora do campo de irradiação
Os elementos estruturais construídos em 

-

devem ser colocados a uma distância de 
5 cm do revestimento do focolar. Nesta 
parede dupla o ar presente no ambiente 

calor.

Linhas eléctricas 
Nas paredes e nos tectos inclusive na 
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INSTALAÇÃO
Canal de fumo
Por canal de fumo entende-se o conduto 

focolar com o engate da cana fumaria. 
O canal de fumo deve ser realizado com 

Devem ser evitados os tractos horizon-

a 45°.
-

um fecho de cola com alta temperatura.
Para além de quanto acima menciona-
do, ter em consideração as indicações 

4.2 “ligação ao sistema de evacuação 
fumos” e subparágrafos.

-

(lareira ou estufa)

ou demasiado grandes aconselhamos a 

apropriada. 
Em caso de chaminé com comprimen-
to superior a 5 metros é necessário 
instalar uma porta de regulação de 
tiragem.

Caracteristicas fundamentais do cono 
da chaminé são:

Instalação do monobloco

revestimento será completado. Em base 

deve ser efectuada de modo diferente 

contidas na embalagem de cada um dos 

- praticar na parede ou no pavimento 

como descrito no capítulo “tomada de ar 

-

-

-
mente na pag. 74.

-
camento da porta desapertando o parafuso 

lateralmente.

Revestimentos, contro-exaustores e 

Antes de instalar o revestimento ver-

funcionamento por algumas horas, antes 
de rivestir o monobloco de modo a po

-

- montagem do revestimento

devem ser efectuadas com o controlo 

-

-
-

As partes de mármore, pedra, tijolos, 

de modo a evitar possíveis rupturas 
-

- uma ranhura apropriada para a passa-

- a possibilidade de inspeccionar e ou 
substituir os ventiladores, no caso de 

As partes de madeira devem ser prote-
-

stadas mas distanciadas deste último 
pelos menos 1 cm ca. para permitir um 

-
lizada com paineis ignigugos em gesso 
cartonado ou placas de gesso, durante 

-
dentemente indicado. É oportuno arear o 

-
namento conventivo sairá da grelha em 

Para além de quanto acima, ter em 
consideração quanto indicado pela 
norma UNI 10683 aos paragrafos 4.4 
e 4.7 “coimbentação, acabamentos, 
revestimentos e recomendações de 
segurança”

Chaminé e cono da chaminé

Características essenciais da conduta 
de colecta e evacuação dos fumos

fumos deve estar em conformidade com 

- classe de temperatura T450 ou supe-

- capacidade de suportar uma tempe-
ratura fumos de pelo menos 450ºC em 

-

- ser oportunamente coimbentada para 

-

NÃO

grelha envio ar 

manta metálica

rejilla envío 
de aire acaliente

trave de madeira

frontal

Entrada de ar no ele-
mento de cobertura
porta deslizante



- 74 -- 74 -

P
O

R
T

U
G

U
Ê

S

INSTALAÇÃO
-

furos presentes no elemento de cobertura 

com 14 cm de diâmetro (Ø).
É indispensável assegurar o retorno do 

base das paredes ou aberturas sob as 
portas.

inferior a 14 cm.

evitando assim ruídos desagradáveis e 

resulte o mais possível rectilineo.
Os tubos em aluminio podem ser masca-

-

-

Este comprimento deve ser diminuido de 
1,2 m para cada curva e para cada boca 

Instalação Kit circulação ar quente
-

Kit un/bis apenas local chaminé

manta

bocas “B2” na parte alta do contro-

- ligar os dois tubos de aluminio às 
-

car com impulso as grelhas frontais

Kit dois/bis local chaminé, mais um 
adjacente

manta

- ligar os dois tubos de aluminio às 
-

car com impulso as grelhas frontais.

Kit dois/bis local chaminé, mais dois 
adjacentes

manta

uma tampa de arejamento “G1” para 

- ligar os dois tubos de aluminio às 
-

car com impulso as grelhas frontais

Kit quatro/bis
(APENAS para modelos SIDE 2)

de manta

-
car com impulso as grelhas frontais

Kit cinco/bis
(APENAS para modelos SIDE 2)

de manta

-

de arejamento “G1” para permitir a 

-
car com impulso as grelhas frontais

-

-
ciais, adicionando aos kit disponíveis os 
varios componentes a vulso ilustrados na 
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CIRCULAÇÃO DO AR QUENTE
AR PARA O AQUECIMENTO

 CIRCULAÇÃO POR CONVECÇÃO NATURAL
O ar ambiente entra a partir das tomadas laterais (12

14

de completamento com uma cobertura). 

 CIRCULAÇÃO ATRAVÉS DE VENTILAÇÃO FORÇADA
conjunto para instalações do equipamento em baixo do 

50x50 e SIDE 2)

- regulador
- sonda

presentes na tampa.

Importante: o alicerce da cobertura deve ser removível para a 

Fig. 11

Fig. 12

grade

sonda

ventilador

regulador

terminais

rede 220 V

sonda

ventilador

regulador

rede 220 V

bocal
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INSTALAÇÃO
Tomada de ar exterior 

para o bom funcionamento da lareira: 
deve ser, portanto e de maneira inderro-
gável, realizada.

-

O mecanismo, entregue separadamente, 

Para a montagem proceder da seguinte 
maneira:
- Retirar o elemento de cobertura (A 

ar utilizando os mesmos elementos de 

-

da conduta de tomada do ar uma grade 

segmentos curvos, aumentar de 10% a 

No posicionamento do cabo comando 
porta ar externo prestar atenção que 
não seja a contacto com as partes 
quentes da chaminé, dado que se pode 

Fig. D

10

A

Fig. C

Fig. E

Fig. F

Fig. G
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- A
- B
- C
- D
- V
- W
- X
- Y
- Z:  n° 4 arruelas planas D.5

Fig 1
- Grupo moldura

Fig 2

-
necidos com a moldura (utilizar os furos previstos na estrutura).

Fig 3

fornecidos com a moldura.

Fig 4
-

lizando parafusos 

Fig 5/6

fornecidas com a moldura.

MOLDURA CONTORNO BOCA - SIDE 3 (opcional)

A

A

B

X

moldura contorno boca

superior

C

X

A
A

DD

D
V-Y-Z

D

D
C

B

B

C

Y

inferior

Y

X

V

Y

Z

W

A
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INSTRUÇÕES PARA O USO

-
-

nosso compromisso com o meio ambien-

de uso de materiais combustíveis relata-
das a seguir.
Como combustível deve usar apenas len-

humida, fresca de corte ou armazenada 
de modo inapropriado apresenta um 
conteúdo de água elevado, deste modo 

calor. Utilize apenas lenha de arder com 
envelhecimento mínimo de dois anos 
em ambiente arejado e seco. Neste caso 
o conteúdo de água resultará inferior a 
20% do peso. Neste modo poupa em ter-

-
mente superior. Nunca utilizar combu-

Campo de irradiação

combustíveis.

Primeiros acendimentos
O verniz do focolar está sujeito ao 

-

aparecimento de cheiros desagradáveis. 
Neste caso providenciar a arejar de 
modo apropriado o local onde foi insta-
lado o focolar, O fenomeno desaparecerá 

Perigo de queimaduras

principalmente a porta em vidro cimen-

-
dos do focolar.

Grelhas de ar

-
mento. 

Funcionamento do focolar com a 
porta aberta
Em caso de funcionamento com porta 
aberta, o focolar deve ser mantido sob 
controlo constantemente. Do focolar 

particulas de brasas encandescentes.

Adicionar combustão
Para “adicionar lenha” aconselhamos de 

em caso de funcionamento prolonga-

porta lentamente. Deste modo se evita a 

de meter mais lenha? Quando o combu-

de brasas. 

Funcionamento nas meias estações

descarregar os fumos, a lareira necessita 

-
nas, a tiragem diminui sempre mais. 

-
periores a 10 °C, antes de acender o fogo 

Se a tiragem for fraca, ligue inicialmente 
um foco de “accionamento” utilizando 

-
sões. 

correcta será possível introduzir o com-
bustível.

Fluxo do ar de combustão
-

Antes de acender abrir a válvula de 

permanecer aberta durante todo o tempo 
de funcionamento da lareira.

necessário instalar uma tomada de ar 
adicional.

Ligação com focolar frio
1. 

durante a abertura da porta para adicionar 
lenha, eventuais fragmentos de brasas 
caiam fora do focolar.

2. 

total”. 

3. A lenha deve ser colocada no focolar 

entre os bocados de lenha um acendedor, 
-

mentos práticos para o accionamento da 

de grandes dimensões acendem-se mal no 
focolar frio e soltam gases nocivos.
Nunca utilizar materiais como gasolina, 
alcool e similares para acender o fogo!

4. Neste ponto, fechar a porta e supervi-
sionar o funcionamento durante alguns 
minutos.
Se o foco apagar, abrir lentamente a por-
ta, posicionar um acendedor adicional 
entre os cepos e reacender.

Alimentação com focolar quente
-

mente a porta e adicionar no focolar a 
-

vapor de humidade contida.
-

prontamente compensada com a intro-
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Uma sugestão a mais:

-

e deste modo levam o focolar à tempera-
tura certa em menos tempo. 
Utilizar os cepos de madeira de maiores 
dimensões para realimentar o fogo.
Alguns tipo de madeira incham uma vez 

-
me. Colocar sempre a lenha bem em pro-

com a parede traseira do mesmo, de modo 

com a porta.

Remoção das cinzas (apenas com a 
lareira desligada e fria)
Pode remover as cinzas com uma pá ou 
com um aspirador de cinzas. Colocar as 

-

possam acender-se mesmo a distância de 

OBS : 
-

-
stível.

ATENÇÃO: 
Se o focolar for alimentado com uma 

-

INSTRUÇÕES PARA O USO

Conteúdo 
de água g/

kg de lenha 

Poder 

kWh/kg

Maior 
consumo 
de lenha 

%

100 4,5 0

2 anos de 
secagem 200 4 15

1 ano de 
secagem 71

Lenha cortada 
fresca 500 2,1

Manilha amovível para avertura 
porta

introduzida na parte inferior da porta, 
prendendo-a nos pinos apropriados. 
A manilha serve apenas para levantar ou 

Fig. N

Limpeza do veidro
(APENAS para modelos SIDE 50x50 
e SIDE 2)
- abrir a porta actuando com a ferramen-

montante ao lado da porta (girar de 90°).
-

Fig. L

A

B

1

(APENAS para modelos SIDE 3)
- abrir as duas comportas laterais gi-

alavancas de mola presentes.
Girar primeiramente a alavanca de mola 

alto durante a limpeza.

(B) para permitir a abertura das compor-
tas laterais.

-
so calibrado para assegurar um fecha-

Apesar da lareira já estar devidamente 

Para ter acesso ao contrapeso desmontar 

P

Fig. I

Q
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SIDE 50x50 SIDE 2 SIDE 3

N V N V N

8  10 12 12

80,9 81,9 80,1 80,1 80,1 %

20 20 25 25 25 cm

cm

 14 14 14 14 14 cm

1,8 -2,4 1,6 - 4,5 1,6 - 4,2

210 260 m³

285 290 280

10 10 10 10 10 cm
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